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  النظام الأساس
By-Law 

 
Chapter 1: Company Formation الباب الأول: تأسيس الشركة: 
Article (1) Formation 
Pursuant to the provisions of the Companies Law and its 
regulations and this Statutes, a Saudi joint stock company 
shall be formed in accordance with the following: 

 ): التأسيس:1المادة (
تؤسѧѧѧس طبقا لأحكام نظام الشѧѧѧركات ولوائحه وهذا النظام شѧѧѧركة 

  :مساهمة سعودية وفقا لما يلي

Article (2) Company Name: 
Leejam Sport Company (A Saudi listed Joint Stock 
Company). 

 ): اسم الشركة:2المادة (
  شركة لجام للرياضة (شركة مساهمة مدرجة).



 

 
  

 اسم الشركة
  شركة لجام للرياضة

  (شركة مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010337986  

  هـ26/12/1445 التاريخ
  م02/07/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  35من  1الصفحة 

  م06/06/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 

Article (3) Company Objectives 
Company Objectives are: 

1. Beauty salons for men. 
2. beauty salons for women. 
3. beauty salons for Children. 
4. Washing, ironing, dry-cleaning of all kind of clothes 

including fur and textiles, and laundry collection and 
delivery services. 

5. Relaxation and personal care centers. 
6. Sports Club including (football, volley ball, basketball hand 

ball etc.). 
7. Men's sports halls and centers. 
8. Women's sports halls and centers 
9. Activities of producers and contractors organizing live 

events (other than artistic and sporting events) with or 
without facilities. 

10. activities of sports leagues and regulating bodies. 
11. Operation of food concessions at sports and similar 

facilities. 
12. Coffee shops. 
13. Operation of canteens or cafeterias on a concession basis 

(e.g., for factories, offices, hospitals or schools, etc.) 
14. Fresh juice and cold beverages serving. 
15. Retail sale through vending machines etc. (including coffee 

and juice machines). 
16. Retail sale by (non-store) commission agents. 
17. Retail sale via stalls and markets of food and beverages. 
18. Wholesale of sports footwear. 
19. Wholesale of soft drinks and juices. 
20. Whole sale of pharmaceuticals, medicaments, cosmetics 

and soaps. 
21. Wholesale of Pharmaceuticals and Herbals and medical 

equipment. 
22. Wholesale of sports goods 
23. Retail sale in non-specialized stores with food, beverages or 

tobacco predominating 
24. Retail sale of clothing, footwear and leather articles in 

specialized stores. 
25. Supermarkets for food and consumer goods. 
26. Retail sale of cultural and leisure goods in specialized 

stores. 

 ) أغراض الشركة3المادة (
 إن أغراض الشركة هي:

 الصالونات الرجالية. .1
 الصالونات النسائية. .2
 صالونات الأطفال. .3
غسѧѧل وكي والتنظيف الجاف لشѧѧتى أنواع الملابس بما فيها الفراء  .4

 .والمنسوجات، يشمل (جمع وتوزيع الغسيل)
 مراكز الاسترخاء والعناية الشخصية. .5
الأندية الرياضѧѧѧية، يشѧѧѧمل (أندية كرة القدم والطائرة والسѧѧѧلة واليد  .6

 .وغيرها)
 الصالات والمراكز الرياضية الرجالية. .7
 الصالات والمراكز الرياضية النسائية. .8
للأحѧѧداث الحيѧѧة (غير أنشѧѧѧѧѧѧѧطѧѧة المنتجين والمتعهѧѧدين المنظمين  .9

 الأحداث الفنية والرياضية) مع أو بدون المنشآت
 الاتحادات الرياضية والهيئات التنظيمية. .10
تشѧѧѧѧغيل خدمات تقديم الطعام في المرافق الرياضѧѧѧѧية وما شѧѧѧѧابهها  .11

 .على أساس امتياز محدد
 محلات تقديم المشروبات (الكوفي شوب). .12
ياز محدد، يشѧѧمل على أسѧѧاس امت تتشѧѧغيل المقاصѧѧف والكافتيريا .13

(المقاصѧѧѧف والكافتيريات في المصѧѧѧانع والمكاتب والمسѧѧѧتشѧѧѧفيات 
 .والمدارس.. الخ)

 .تقديم العصائر الطازجة والمشروبات الباردة .14
مل  .15 ѧѧѧѧѧѧѧية، يش لذات ية للخدمة ا البيع بالتجزئة من خلال الأجهزة الآل

 (أجهزة الكافي والعصائر وغيرها)
 محلات.البيع بالتجزئة للوكلاء بالعمولة بدون  .16
 بيع الأغذية والمشروبات والتبغ بالجملة. .17
 البيع بالجملة للأحذية الرياضية. .18
 بيع المشروبات الغازية والعصائر بالجملة. .19
بيع المواد الصѧѧѧيدلانية والطبية والعطور ومسѧѧѧتحضѧѧѧرات التجميل  .20

 .والصابون بالجملة
البيع بѧالجملѧة للسѧѧѧѧѧѧѧلع الصѧѧѧѧѧѧѧيѧدلانيѧة والطبيѧة الأخرى والمعѧدات  .21

 .الطبيةوالأجهزة 
 البيع بالجملة للسلع الرياضية. .22
البيع بالتجزئة في المتاجر غير المتخصѧѧѧѧѧصѧѧѧѧѧة التي تبيع الأطعمة  .23

 ّ  .والمشروبات والتبغ أساسا
بيع الملبوسѧѧات والأحذية والاصѧѧناف الجلدية بالتجزئة في المتاجر  .24

 .المتخصصة
 .الأسواق المركزية للمواد الغذائية والاستهلاكية .25
 لع الثقافية والترفيهية في المتاجر المتخصصة.البيع بالتجزئة للس .26
البيع بالتجزئة للسѧѧѧѧلع الرياضѧѧѧѧية ومعدات الصѧѧѧѧيد وسѧѧѧѧلع التخييم  .27

 والقوارب والدراجات.
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27. Retail sale of sporting goods, fishing equipment, camping 
goods, boats and bicycles. 

28. Retail sale of sporting equipment in specialized stores. 
29. Retail sale of clothing, footwear and leather articles in 

specialized stores. 
30. Retail sale of pharmaceutical and medical goods, cosmetic 

and toilet articles in specialized stores. 
31. Retail sale of cosmetics and soaps. 
32. Retail sale of orthopedic devices. 
33. Pharmacies activities. 
34. Online retailing, other retail activities by ordering from 

home. 
35. Order by mail or online. 
36. Physiotherapy centres. 
37. buying, selling and subdividing of land and real estate, and 

on-the-map selling activities. 
38. Residential Real estate development using modern 

construction method. 
39. Commercial Real estate development using modern 

construction method. 
40. Management and leasing of real estate with own or leased 

property (residential) 
41. Management and leasing of real estate with own or leased 

property (non-residential) 
42. Real estate activities on a fee or contract basis. 
43. Activities of buildings cleaning services 
44. provision of maintenance services within facilities 
45. Other building and industrial cleaning activities 
46. Washing and polishing of motor vehicles 
47. Construction of buildings 
48. Sports equipment rental and rental 
49. Sports training and education, sports and entertainment 

education, sports education, including (football - volleyball 
- baseball - basketball - table tennis - handball - cricket), 
gymnastics education, swimming education, martial arts 
education, yoga instruction, any types Other than sports and 
entertainment, education, training and qualification for 
company employees and others. 

50. Advertising and publishing for others, including: aerial 
advertising, installing and assembling neon signs, other 
activities related to commercial advertising and market 

البيع بالتجزئة للمعدات الرياضѧѧѧѧѧѧية والصѧѧѧѧѧѧيد والدراجات الهوائية  .28
 .وغيرها

 بيع التجزئة للملابس الرياضية. .29
ومستحضرات التجميل وأدوات بيع المنتجات الصيدلانية والطبية  .30

 الزينة بالتجزئة في متاجر متخصصة.
البيع بالتجزئة للعطور ومسѧѧѧتحضѧѧѧرات التجميل وصѧѧѧابون الزينة  .31

 والبخور.
 البيع بالتجزئة لأجهزة تقويم الأعضاء. .32
 أنشطة الصيدليات. .33
بيع التجزئة عبر الإنترنت، أنشѧѧѧѧѧѧѧطة البيع بالتجزئة الأخرى عن  .34

 طريق الطلب من المنزل.
 طلب عبر البريد أو عبر الإنترنت.ال .35
 مراكز العلاج الطبيعي. .36
شѧѧѧراء وبيع الأراضѧѧѧي والعقارات وتقسѧѧѧيمها وأنشѧѧѧطة البيع على  .37

 .الخارطة
 التطوير العقاري للمباني السكنية بأساليب البناء الحديثة. .38
 التطوير العقاري للمباني التجارية بأساليب البناء الحديثة. .39
 وكة أو المؤجرة (سكنية).دارة وتأجير العقارات الممل .40
 .إدارة وتأجير العقارات المملوكة او المؤجرة (غير سكنية) .41
 الأنشطة العقارية الأخرى على أساس رسم أو عقد. .42
 أنشطة خدمات التنظيف العام للمباني. .43
 أنشطة خدمات صيانة المباني .44
 أنشطة تنظيف المباني والتنظيف الصناعي الأخرى .45
 غسيل وتشحيم السيارات .46
 المبانيتشييد  .47
 تأجير واستئجار المعدات الرياضية .48
التدريب والتعليم الرياضѧѧѧѧѧѧѧي، الرياضѧѧѧѧѧѧѧة والترفيه التعليم، تعليم  .49

 –البيسѧѧѧبول  –الكرة الطائرة  –الرياضѧѧѧة، بما في ذلك (كرة القدم 
الكريكيѧѧت)، تعليم  –كرة اليѧѧد  –تنس الطѧѧاولѧѧة  –كرة السѧѧѧѧѧѧѧلѧѧة 

عليمات اليوغا، أي الجمباز، تعليم السѧѧѧѧѧѧѧباحة، تعليم فنون القتال، ت
أنواع أخرى من الرياضѧѧѧѧѧѧѧة والترفيه التعليم، والتدريب والتأهيل 

 لموظفي الشركة وغيرهم
الدعاية والنشѧѧѧѧѧѧر للغير وتشѧѧѧѧѧѧمل: الدعاية الجوية، تركيب وتجميع  .50

لوحات النيون، أنشѧѧѧطة أخرى تتعلق بالإعلانات التجارية وبحوث 
التلفزيونيѧѧة السѧѧѧѧѧѧѧوق، أنشѧѧѧѧѧѧѧطѧѧة إنتѧѧاج الأفلام والفيѧѧديو والبرامج 

والإعلانات التجارية وغيرها، إنتاج أفلام سѧѧѧѧѧѧѧينمائية ويشѧѧѧѧѧѧѧمل 
تاج إعلانات تجارية تلفزيونية،  يدية، إن الرسѧѧѧѧѧѧѧوم المتحركة التقل
أنشѧѧطة أخرى لإنتاج الأفلام والفيديو والبرامج التلفزيونية، النشѧѧر 

 الإلكتروني، أنشطة أخرى لنشر البرمجيات
البريد والطرود بالحقيبة  أنشѧѧѧѧѧѧѧطة البريد وتشѧѧѧѧѧѧѧمل: أنشѧѧѧѧѧѧѧطة نقل .51

وأنشѧѧѧѧطة اسѧѧѧѧتلام وتسѧѧѧѧليم ونقل البعائث والطرود البريدية وتقديم 
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research, film, video, television program production 
activities, commercial advertisements, etc., motion picture 
production, which includes traditional animation, 
production of television commercials, other film, video, and 
program production activities. Television, electronic 
publishing, other software publishing activities. 

51. Postal activities include: activities of transporting mail and 
parcels by bag, activities of receiving, delivering and 
transporting postal items and parcels, providing postal room 
management services, providing processing and storage 
services for postal items and parcels and redistributing 
them, providing postal logistics services, and the activities 
of private mail transport companies. 

52. Nutrition centers. 
53. Photography activities include: photography activities, 

aerial photography activities, commercial and tourist 
photography activities with all photographic means and 
methods, rapid film development, slide film development, 
photojournalist activities, document photography activities 
using microfilm, and other activities related to photography 
and operating drones for the purposes of aerial photography. 

54.  Importing, selling and distributing medical devices and 
equipment.  

55. Importing, selling and distributing sports equipment.  
56.  Renting and leasing sports equipment on credit. 

The company shall carry out its activities in accordance with 
applicable laws and upon obtaining the necessary and 
required licenses and permits from competent authorities 
and bodies. 

خدمات إدارة الغرف البريدية وتقديم خدمات المعالجة والتخزين 
للبعѧѧائѧѧث والطرود البريѧѧديѧѧة وإعѧѧادة توزيعهѧѧا وتقѧѧديم الخѧѧدمѧѧات 

 اللوجستية البريدية وأنشطة شركات نقل البريد الخاصة.
 عذية.مراكز الت .52
شطة  .53 شطة التصوير الفوتوغرافي وأن شمل: أن شطة التصوير وت أن

التصѧѧѧوير الجوي وأنشѧѧѧطة التصѧѧѧوير التجاري والسѧѧѧياحي بجميع 
وسѧѧائل التصѧѧوير وأسѧѧاليبه والتحميض السѧѧريع للأفلام وتحميض 
افلام الشѧѧرائح (سѧѧلايدات) وأنشѧѧطة مصѧѧوري الصѧѧحافة وأنشѧѧطة 

متعلقة  أخرىنشѧѧѧطة تصѧѧѧوير المسѧѧѧتندات باسѧѧѧتخدام الميكروفلم وأ
بالتصѧѧѧوير الفوتوغرافي وتشѧѧѧغيل الطائرات بدون طيار لأغراض 

 .التصوير الجوي
 استيراد وبيع وتوزيع الأجهزة والمعدات الطبية. .54
 استيراد وبيع وتوزيع المعدات الرياضية. .55
 تأجير واستئجار المعدات الرياضية بالآجل. .56

الحصول على وتمارس الشركة أنشتطها وفق الأنظمة المتبعة بعد 
  التراخيص اللازمة من الجهات المختصة إن وجدت.

Article (4):  Participation and ownership in companies: 
The company may, individually, form companies (limited 
liability or closed joint stock). It may also own shares and 
stakes in other existing companies or merge with them, and 
it has the right to participate with others in forming joint 
stock or limited liability companies after fulfilling the 
requirements of the applicable regulations and instructions 
in that regard. The company may also dispose of these 
shares or shares, provided that this does not include 
mediation in their trading. 

  : المشاركة والتملك في الشركات:)4المادة (
يجوز للشѧѧركة إنشѧѧاء شѧѧركات بمفردها (ذات مسѧѧؤولية محدودة أو 

كما يجوز لها أن تمتلك الأسѧѧѧهم والحصѧѧѧص في  )،مسѧѧѧاهمة مقفلة
شѧѧركات أخرى قائمة أو تندمج معها ولها حق الاشѧѧتراك مع الغير 
في تأسيس الشركات المساهمة أو ذات المسؤولية المحدودة وذلك 
بعد اسѧѧѧتيفاء ما تتطلبه الأنظمة والتعليمات المتبعة في هذا الشѧѧѧأن. 

شركة أن تتصرف في هذه الأسهم  أو الحصص على كما يجوز لل
 ألا يشمل ذلك الوساطة في تداولها. 

كما ويجوز للشѧѧѧѧѧركة التعامل والتعاقد مع اشѧѧѧѧѧخاص أو شѧѧѧѧѧركات 
  .تمارس نفس الأنشطة لتطوير عمل الشركة
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The company may also deal and contract with people or 
companies that practice the same activities to develop the 
company’s work. 
Article (5) Company’s Head Office: 
The company’s head office shall be in Riyadh, the Kingdom 
of Saudi Arabia, and it may be relocated to another location 
within the Kingdom of Saudi Arabia by a decision issued by 
the extraordinary general assembly. The Board of Directors 
may establish branches, offices, or agencies for it inside and 
outside the Kingdom of Saudi Arabia, and the Board of 
Directors may appoint representatives in any an entity 
inside or outside the Kingdom as required by the company’s 
activity or beneficial to it, taking into account the laws and 
regulations in force in the Kingdom in this regard. 

  ): مركز الشركة الرئيس:5المادة (
يقع المركز الرئيسѧѧѧي للشѧѧѧركة في مدينة الرياض بالمملكة العربية 
السѧѧѧѧѧѧѧعوديѧѧة ويجوز نقلѧѧه إلى جهѧѧة أخرى داخѧѧل المملكѧѧة العربيѧѧة 
السѧѧѧѧѧѧѧعودية بقرار تصѧѧѧѧѧѧѧدره الجمعية العامة غير العادية، ويجوز 

أو مكاتب أو توكيلات داخل لمجلس الإدارة أن ينُشѧѧѧѧѧѧئ لها فروعاً 
المملكة العربية السعودية وخارجها، ويجوز لمجلس الإدارة تعيين 
ممثلين في أي جهة في داخل المملكة أو خارجها حسѧѧѧѧѧѧѧبما يتطلب 
يداً لها، وذلك مع مراعاة الأنظمة  نشѧѧѧѧѧѧѧاط الشѧѧѧѧѧѧѧركة أو يكون مف

  .واللوائح السارية في المملكة بهذا الخصوص

Article (6): Company Term: 
Company term shall be (99) Gregorian years starting from 
the Minister of commerce resolution publication 
announcing its formation and registration in the commercial 
register. It is always permissible to extend the company 
term by a resolution issued by the extraordinary general 
assembly at least one year prior to expiration of its term. 

  ): مدة الشركة:6المادة (
) سѧѧѧنة ميلادية تبدأ من تاريخ شѧѧѧهر قرار وزير 99مدة الشѧѧѧركة (

التجارة بإعلان تأسѧيسѧها وقيدها في السѧجل التجاري ويجوز دائما 
ر تصѧѧѧدره الجمعية العامة غير العادية قبل إطالة مدة الشѧѧѧركة بقرا

  انتهاء أجلها بسنة واحدة على الأقل.

Chapter Two: Capital and Shares الباب الثاني: رأس المال والحصص  
Article (7): Capital 
The company’s share capital shall be SAR (523,833,610) 
five hundred and twenty-three million, eight hundred and 
thirty-three thousand, six hundred and ten Saudi Arabian 
Riyals, divided into (52,383,361) nominal shares of equal 
value, the nominal value of each of which shall be (10) 
Saudi Riyals, all of which are ordinary shares. 

  ال:الم ): رأس7المادة (
) خمسѧѧمائة وثلاثة 523,833,610حُدِدَ رأس مال الشѧѧركة بمبلغ (

وعشѧѧرون مليون وثمانمائة وثلاثة وثلاثون ألف وسѧѧتمائة وعشѧѧرة 
) سѧѧѧهم اسѧѧѧمي متسѧѧѧاوية 52.383.361ریال سѧѧѧعودي مقسѧѧѧم إلى (

) ریال سѧѧعودي وجميعها 10القيمة وتبلغ القيمة الاسѧѧمية لكل منها (
  أسهماً عادية.

  
  

Article (8): Subscription to Shares 
The shareholders subscribed to full company's share capital, 
which equating to SAR 523,833,610, divided into 
52,383,361 shares of equal value, each with a nominal value 
of 10 Saudi Riyals, all of which are ordinary shares, and 
have paid their full value. 

  ): الاكتتاب في الأسهم:8المادة (
اكتتب المسѧѧѧاهمون في كامل أسѧѧѧهم رأس مال الشѧѧѧركة البالغ قدره 

) خمسѧѧѧѧمائة وثلاثة وعشѧѧѧѧرون مليون وثمانمائة 523,833,610(
وثلاثة وثلاثون ألف وسѧѧѧѧتمائة وعشѧѧѧѧرة ریال سѧѧѧѧعودي مقسѧѧѧѧم إلى 

ة القيمة وتبلغ القيمة الاسمية ) سهم اسمي متساوي52.383.361(
، ودفعوا ) ریال سѧѧѧѧѧѧѧعودي وجميعها أسѧѧѧѧѧѧѧهماً عادية10لكل منها (

  .قيمتها كاملة
Article (9): Preferred Shares: 
The extraordinary general assembly of the company may, in 
accordance with the principles established by the competent 
authority, issue preferred shares, decide to purchase them, 

  ): الأسهم الممتازة9المادة (
التي يجوز للجمعية العامة غير العادية للشѧѧѧѧѧѧѧركة طبقاً للأسѧѧѧѧѧѧѧس 

تضѧѧѧѧعها الجهة المختصѧѧѧѧة أن تصѧѧѧѧدر أسѧѧѧѧهما ممتازة أو أن تقرر 
شراءها أو تحويل أسهم عادية إلى أسهم ممتازة أو تحويل الأسهم 
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convert ordinary shares into preferred shares, or convert 
preferred shares into ordinary shares. Preferred shares do 
not give their owner the right to vote in the general 
assemblies of shareholders, and the aforementioned shares 
are arranged for their owners. In addition to the right to 
participate in the net profits distributed on ordinary shares, 
the following are included: 
1. The right to obtain an additional percentage of the net 
profits of not less than 5% of the nominal value of the share 
after setting aside the statutory reserve (if any) and before 
making any distribution of the company’s profits. 
2. Priority in recovering the value of their capital shares 
upon liquidation of the company and in obtaining a certain 
percentage of the liquidation proceeds. 
The company may purchase these shares in accordance with 
the controls set by the competent authority, and these shares 
are not included in calculating the quorum necessary for the 
company’s general assembly to be held as stipulated in these 
statutes. 

الممتازة إلى عادية، ولا تعطي الأسѧѧѧѧѧهم الممتازة لصѧѧѧѧѧاحبها الحق 
بالتصѧѧѧѧѧѧويت في الجمعيات العامة للمسѧѧѧѧѧѧاهمين، وترتب الأسѧѧѧѧѧѧهم 

حق المشѧѧѧѧѧاركة في الأرباح  المذكورة لأصѧѧѧѧѧحابها بالإضѧѧѧѧѧافة إلى
 الصافية التي توزع على الأسهم العادية ما يلي:

سبة إضافية من الأرباح الصافية لا تقل  .1 الحق في الحصول على ن
% من القيمة الاسمية للسهم بعد تجنيب الاحتياطي النظامي 5عن 

 (إن وجد) وقبل إجراء أي توزيع لأرباح الشركة.
م في رأس المال عند تصѧѧѧѧѧѧفية أولوية في اسѧѧѧѧѧѧترداد قيمة أسѧѧѧѧѧѧهمه .2

 الشركة وفي الحصول على نسبة معينة من ناتج التصفية.
ويجوز للشѧѧѧركة شѧѧѧراء هذه الأسѧѧѧهم طبقا للضѧѧѧوابط التي تضѧѧѧعها 
الجهة المختصة، ولا تدخل هذه الأسهم في حساب النصاب اللازم 

 لانعقاد الجمعية العامة للشركة المنصوص عليها في هذا النظام.

Article (10) Shares Conversion 
1. It is permissible to convert one type or class of shares to 

another type or class. 
2. To convert a type or class of shares to another type or class, 

it is necessary to obtain the approval of the extraordinary 
general assembly. The exception to this is cases where the 
decision to issue shares stipulates that they will be 
automatically converted to another type or class when 
certain conditions are met or after a specific period has 
passed. 

3. The provisions contained in Article (One Hundred and Ten) 
of the Companies Law apply in cases where the transfer 
results in modifying or canceling the rights and obligations 
related to the type or class of share. 

4. 4. Ordinary or preferred shares, or any of their categories, 
may not be converted into redeemable shares or any of their 
categories except with the approval of all shareholders in 
the company. 

 ) تحويل الأسهم10المادة (
 يجوز تحويل نوع أو فئة من الأسهم إلى نوع أو فئة أخرى. .1
يشѧѧѧѧѧѧѧترط لتحويل نوع أو فئة من الأسѧѧѧѧѧѧѧهم إلى نوع أو فئة أخرى  .2

لجمعية العامة غير العادية، ويسѧѧѧѧتثنى من الحصѧѧѧѧول على موافقة ا
ذلك الحالات التي ينص قرار إصѧѧѧѧدار الأسѧѧѧѧهم على تحولها تلقائي̒ا 
إلى نوع أو فئة أخرى عند تحقق شѧѧروط معينة أو بعد مضѧѧي مدة 

 محددة.
تسѧѧѧѧري الأحكام الواردة في المادة (العاشѧѧѧѧرة بعد المائة) من نظام  .3

لى التحويل تعديل أو الشѧѧѧѧѧѧѧركات في الحالات التي يترتب فيها ع
 إلغاء الحقوق والالتزامات المتصلة بنوع أو فئة السهم. 

لا يجوز تحويل الأسѧѧѧѧѧѧѧهم العادية أو الممتازة أو أي فئة من فئاتها  .4
إلى أسѧѧѧѧѧهم قابلة للاسѧѧѧѧѧترداد أو أي فئة من فئاتها إلا بموافقة جميع 

 المساهمين في الشركة.
  

Article (11) Amending rights and/or obligations 
associated with shares: 

1. It is required to modify or cancel any of the rights, 
obligations or restrictions related to the shares, or to convert 

  ) تعديل الحقوق والالتزامات المتصلة بالأسهم:11المادة (
يشѧѧѧѧѧѧѧترط لتعديل أو إلغاء أيّ من الحقوق أو الالتزامات أو القيود  .1

المتصѧѧلة بالأسѧѧهم، أو لتحويل أي نوع أو فئة من الأسѧѧهم إلى نوع 
أو فئة أخرى إذا نتج عن ذلك تعديل أو إلغاء الحقوق والالتزامات 
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any type or class of shares to another type or class if this 
results in amending or canceling the rights and obligations 
related to the type or class of shares to be converted, or to 
issue shares of a specific type or category that would result 
in prejudice to the rights of another category of 
shareholders, obtaining the approval of a special assembly 
formed in accordance with Article (Eighty-Nine) of the 
Companies Law from the shareholders who are harmed by 
this amendment, cancellation, transfer or issuance, and the 
approval of the extraordinary general assembly. 

2. If the company’s shares contain redeemable shares, it is not 
permissible to issue new shares that have priority over any 
of their categories except with the approval of a special 
assembly formed - in accordance with Article (Eighty-Nine) 
of the Companies Law - of the shareholders who are harmed 
by this issuance. 

تصلة بنوع أو فئة الأسهم التي سيتم تحويلها، أو لإصدار أسهم الم
من نوع أو فئة معينة يترتب عليها مسѧѧѧѧѧѧاس بحقوق فئة أخرى من 
المسѧѧѧѧѧاهمين، الحصѧѧѧѧѧول على موافقة جمعية خاصѧѧѧѧѧة مكونة وفقاً 
للمادة (التاسعة والثمانين) من نظام الشركات من أصحاب الأسهم 

لإلغاء أو التحويل أو الإصدار، الذين يضارون من هذا التعديل أو ا
 وموافقة الجمعية العامة غير العادية.

إذا كانت في أسهم الشركة أسهم قابلة للاسترداد، فلا يجوز إصدار  .2
أسѧѧهم جديدة تكون لها أولوية على أي من فئاتها إلا بموافقة جمعية 

وفقًا للمادة (التاسعة والثمانين) من نظام الشركات  -خاصة مكونة
 اب الأسهم الذين يضارون من هذا الإصدار.من أصح

  

Articles (12) Issuance of Shares 
Shares shall be nominative and may not be issued at less 
than their nominal value, but rather they may be issued at a 
higher value than this value. In this last case, the difference 
in value is added in a separate item within shareholders’ 
equity and may not be distributed as dividends to 
shareholders. The share is indivisible vis-à-vis the 
company. If the share is owned by multiple people, they 
must choose one of them to act on their behalf in exercising 
the rights related to the share, and these persons shall be 
jointly responsible for the obligations arising from 
ownership of the share. 

 ) إصدار الأسهم12المادة (
تكون الأسهم إسمية ولا يجوز أن تصدر بأقل من قيمتها الإسمية، 

حالة  وإنما يجوز أن تصѧѧѧѧѧѧѧدر بأعلى من هذه القيمة، وفي هذه ال
الأخيرة يضاف فرق القيمة في بند مستقل ضمن حقوق المساهمين 
ولا يجوز توزيعها كأرباح على المسѧѧѧѧѧѧاهمين. والسѧѧѧѧѧѧهم غير قابل 
للتجزئة في مواجهة الشѧѧѧركة، فإذا ملك السѧѧѧهم أشѧѧѧخاص متعددون 

الحقوق  وجب عليهم أن يختاروا أحدهم لينوب عنهم في اسѧѧѧѧتعمال
المتعلقة بالسهم ويكون هؤلاء الأشخاص مسؤولين بالتضامن عن 

  .الالتزامات الناشئة من ملكية السهم

Article (13) Sale of non-fully paid shares 
The shareholder shall have the obligation to remit the 
outstanding value of the share on the specified dates. 
Failure to make the payment on the designated date shall 
empower the Board of Directors, following a 30-day 
notice sent via email or registered letter, to proceed with 
the sale of the share through a public auction or in the 
securities market, as deemed appropriate under the 
prevailing circumstances and in accordance with the 
regulations prescribed by the relevant competent authority. 
From the proceeds of the sale, the company shall collect 
the amounts owed and return any surplus to the 
shareholder. In the event that the proceeds from the sale 

  بيع الأسهم غير المستوفاة) 13المادة (
يلتزم المسѧѧѧѧاهم بدفع المتبقي من قيمة السѧѧѧѧهم في المواعيد المحددة 
لѧѧذلѧѧك، وإذا تخلف عن الوفѧѧاء في الموعѧѧد المحѧѧدد، جѧѧاز لمجلس 

ا، من إعلامѧѧه عن 30الإدارة، بعѧѧد ( ًѧѧد ) ثلاثين يومѧѧطريق البري
الإلكتروني، أو إبلاغه بخطاب مسѧѧѧѧѧѧѧجل، بيع السѧѧѧѧѧѧѧهم في المزاد 
العلني أو في سѧѧѧѧѧѧѧوق الأوراق المѧѧاليѧѧة، بحسѧѧѧѧѧѧѧѧب الأحوال ووفق 

  الضوابط التي تحددها الجهة المختصة.
تستوفي الشركة من حصيلة البيع المبالغ المستحقة لها وترد الباقي 

لوفاء بهذا المبلغ، إلى صѧѧاحب السѧѧهم، وإذا لم تكف حصѧѧيلة البيع ل
 .جاز للشركة أن تستوفي الباقي من جميع أموال المساهم

يعُلق نفاذ الحقوق المتصѧѧѧѧѧلة بالأسѧѧѧѧѧهم المُتخَلف عن الوفاء بقيمتها 
عند انقضѧѧѧѧѧاء الموعد المحدد لها إلى حين بيعها أو دفع المسѧѧѧѧѧتحق 
منها وتشѧѧمل حق الحصѧѧول على نصѧѧيب من صѧѧافي الأرباح التي 
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are insufficient to cover the outstanding amount, the 
company reserves the right to recover the remaining sum 
from any of the shareholder's funds. 
The entitlements associated with the defaulted shares, 
including the right to receive a portion of net profits and 
the right to participate in and vote at assemblies, shall be 
suspended after the specified deadline until the shares are 
sold or the outstanding payment is fulfilled. Nevertheless, 
the defaulting shareholder may, up until the day of the 
sale, settle the due amount along with the expenses 
incurred by the company in this regard. In such a case, the 
shareholder shall retain the right to request the receipt of 
distributed profits. 
In accordance with the provisions outlined in this Article, 
the company shall cancel the sold share, issue a new share 
bearing the number of the canceled share to the buyer, and 
record the sale in the share register, specifying the name of 
the new owner. 

حق حضѧѧѧѧѧѧѧور الجمعيѧѧѧات والتصѧѧѧѧѧѧѧويѧѧѧت على يتقرر توزيعهѧѧѧا و
قراراتها، ومع ذلك يجوز للمسѧѧѧѧѧѧѧاهم المتخلف عن الدفع، إلى يوم 
البيع، دفع القيمة المستحقة عليه، والمصرفات التي انفقتها الشركة 
في هذا الشѧѧѧѧѧѧѧأن، وفي هذه الحالة يكون للمسѧѧѧѧѧѧѧاهم الحق في طلب 

  الحصول على الأرباح التي قرُر توزيعها.
مادة، وتعطي تلغي الشѧѧѧѧѧѧѧركة ال هذه ال قًا لأحكام  باع وف سѧѧѧѧѧѧѧهم الم

سهم المُلغى، ويؤشر في سجل  المشتري سهمًا جديداً يحمل رقم ال
  .الأسهم بوقوع البيع مع بيان اسم المالك الجديد.

Article (14) Shares Trading 
The company's shares are traded in accordance with the 
provisions of the Capital Market Authority Law. 

  ) تداول الأسهم:14المادة (
  تتداول أسهم الشركة وفقاً لأحكام نظام السوق المالية.

Article (15) Acquiring, Selling and Mortgaging the 
Company Shares 

1. The company may buy, sell, or mortgage its shares in 
accordance with controls set by the competent authority. 
The shares purchased by the company shall not have votes 
in the shareholders’ assemblies. 

2. The company may repurchase its shares in order to grant 
them to employees under a special employee stock 
program in accordance with the relevant laws and 
regulations regulating such matters. 

3. 3. Shares may be mortgaged in accordance with controls set 
by the competent authority, and the mortgage creditor has 
the right to collect the profits and exercise the rights related 
to the share, unless otherwise agreed upon in the mortgage 
contract. However, the mortgage creditor may not attend or 
vote in the meetings of the general assembly of 
shareholders. 

  ) شراء الشركة لأسهمها وبيعها ورهنها:15المادة (
وفقاً  يجوز أن تشѧѧѧѧѧѧѧتري الشѧѧѧѧѧѧѧركة أسѧѧѧѧѧѧѧهمها أو تبيعها أو ترتهنها .1

لضوابط تضعها الجهة المختصة، ولا يكون للأسهم التي تشتريها 
 الشركة أصوات في جمعيات المساهمين

يجوز للشѧѧѧѧѧركة إعادة شѧѧѧѧѧراء أسѧѧѧѧѧهمها من اجل منحهم للموظفين  .2
بموجب برنامج خاص باسѧѧѧѧѧѧѧهم الموظفين وفقا للأنظمة واللوائح 

 ذات العلاقة والمنظمة لمثل هذه الأمور. 
م وفقاً لضوابط تضعها الجهة المختصة، ويكون يجوز رهن الاسه .3

للدائن المرتهن قبض الارباح واستعمال الحقوق المتصلة بالسهم، 
مѧѧا لم يتفق في عقѧѧد الرهن على غير ذلѧѧك. ولكن لا يجوز للѧѧدائن 
المرتهن حضѧѧѧѧѧѧѧور اجتمѧѧاعѧѧات الجمعيѧѧة العѧѧامѧѧة للمسѧѧѧѧѧѧѧѧاهمين أو 

 التصويت فيها. 
  

Article (16) Capital Increase 
1. The extraordinary general assembly, after verifying the 

economic feasibility and obtaining the approval of the 

  زيادة رأس المال:) 16المادة (
للجمعية العامة غير العادية وبعد التحقق من الجدوى الاقتصѧѧѧѧѧادية  .1

وبعد موافقة الجهة المختصѧѧѧѧѧة أن تقرر زيادة رأس مال الشѧѧѧѧѧركة 
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competent authority, may decide to increase the company’s 
capital one or more times, provided that the issued capital 
has been paid in full. It is not required that the capital has 
been paid in full if the unpaid portion of the capital is due to 
shares issued in exchange for converting debt instruments 
or financing instruments into shares and the period specified 
for their conversion into shares has not yet expired. 
The resolution shall specify the method of increasing 
capital, and the capital increase shall be in one of the 
following ways: 

a. Issuing new shares in exchange for cash or in-kind shares. 
b.  Issuing new shares in exchange for the company’s debts of 

a certain amount in the state of performance, provided that 
the issuance is at the value decided by the extraordinary 
general assembly after seeking the opinion of an expert or 
certified evaluator and after the Board of Directors and the 
auditor prepare a statement about the origin and amount of 
these debts and the members of the board and the auditor 
sign. This statement, and they are responsible for its 
accuracy. 

c.  Issuing new shares in the amount of the reserve that the 
extraordinary general assembly decides to incorporate into 
the capital. These shares must be issued in the same form 
and conditions as the traded shares, and these shares must 
be distributed to the shareholders free of charge in 
proportion to the original shares owned by each of them. 

d. Issuing new shares in exchange for debt instruments or 
financing instruments. 

2. The extraordinary general assembly may, in all cases, 
allocate all or part of the shares issued upon increasing the 
capital to the employees of the company and all or some of 
its subsidiaries. Shareholders may not exercise their first 
refusal right when the company issues shares allocated to 
employees. 

3. The shareholder who owns the share at the time of issuance 
of the extraordinary general assembly’s decision approving 
the capital increase has priority in subscribing to the new 
shares issued in exchange for cash shares. They are 
informed of their priority, if any, by publishing in a daily 
newspaper or by informing them by registered mail, e-mail, 
or by any technical means. Talking about the decision to 

مصدر قد دفع مرة أو عدة مرات بشـѧѧѧـѧѧѧرط أن يكون رأس المال ال
كاملاً. ولا يشѧѧѧѧѧѧѧترط أن يكون رأس المال قد دفع بأكمله إذا كان 
الجزء غير المدفوع من رأس المال يعود إلى أسهم صدرت مقابل 
تحويل أدوات دين أو صѧكوك تمويلية إلى أسѧهم ولم تنتهِ بعدُ المدة 

 المقررة لتحويلها إلى أسهم.
مال وتكون  قة زيادة رأس ال مال ويعين القرار طري زيادة رأس ال

 بإحدى الطرق الآتية:
 إصدار أسهم جديدة مقابل حصص نقدية أو عينية.  .أ

إصدار أسهم جديدة مقابل ما على الشركة من ديون معينة المقدار   .ب
حالَّة الأداء، على أن يكون الإصѧѧѧدار بالقيمة التي تقررها الجمعية 

م مع تمد وبعد العامة غير العادية بعد الاسѧѧѧتعانة برأي خبير أو مقوِّ
أن يعد مجلس الإدارة ومراجع الحسѧѧѧѧѧѧѧابات بياناً عن منشѧѧѧѧѧѧѧأ هذه 
الديون ومقدارها ويوقع أعضѧѧѧاء المجلس ومراجع الحسѧѧѧابات هذا 

 البيان، ويكونون مسؤولين عن صحته.
إصѧѧѧدار أسѧѧѧهم جديدة بمقدار الاحتياطي الذي تقرر الجمعية العامة   .ج

هذه الأسѧѧهم  غير العادية إدماجه في رأس المال. ويجب أن تصѧѧدر
بنفس شѧѧكل وأوضѧѧاع الأسѧѧهم المتداولة، وتوزع تلك الأسѧѧهم على 
المسѧѧѧѧѧѧѧاهمين دون مقابل بنسѧѧѧѧѧѧѧبة ما يملكه كل منهم من الأسѧѧѧѧѧѧѧهم 

 الأصلية.
 إصدار أسهم جديدة مقابل أدوات الدين أو الصكوك التمويلية.  .د
للجمعية العامة غير العادية في جميع الأحوال أن تخصص الأسهم  .2

يادة راس المال أو جزءاً منها للعاملين في الشركة المصدرة عند ز
والشѧركات التابعة أو بعضѧها. ولا يجوز للمسѧاهمين ممارسѧة حق 

 الأولوية عند إصدار الشركة للأسهم المخصصة للعاملين.
للمسѧѧѧѧѧاهم المالك للسѧѧѧѧѧهم وقت صѧѧѧѧѧدور قرار الجمعية العامة غير  .3

في الاكتتѧѧاب العѧѧاديѧѧة بѧѧالموافقѧѧة على زيѧѧادة رأس المѧѧال الأولويѧѧة 
بالأسѧѧѧهم الجديدة التي تصѧѧѧدر مقابل حصѧѧѧص نقدية، ويبلغ هؤلاء 
بإبلاغهم  بالنشѧѧѧѧѧѧѧر في صѧѧѧѧѧѧѧحيفѧة يوميѧة أو  بأولويتهم إن وجدت 
بوسѧѧѧѧѧѧѧاطة البريد المسѧѧѧѧѧѧѧجل أو البريد الإلكتروني عن قرار زيادة 

 رأس المال وشروط الاكتتاب، ومدته وتاريخ بدايته وانتهائه.
عѧѧاديѧѧة وقف العمѧѧل بحق الأولويѧѧة يحق للجمعيѧѧة العѧѧامѧѧة غير ال .4

للمساهمين في الاكتتاب بزيادة رأس المال مقابل حصص نقدية أو 
إعطاء الأولوية لغير المسѧѧѧѧاهمين في الحالات التي تراها مناسѧѧѧѧبة 

 لمصلحة الشركة.
يحق للمسѧѧѧѧѧѧѧاهم بيع حق الأولوية أو التنازل عنه خلال المدة من  .5

على زيادة رأس المال  وقت صدور قرار الجمعية العامة بالموافقة
إلى آخر يوم للاكتتاب في الأسѧѧѧهم الجديدة المرتبطة بهذه الحقوق، 

 وفقاً للضوابط التي تضعها الجهة المختصة.
مع مراعاة ما ورد في المادة (التاسѧѧѧعة والعشѧѧѧرين بعد المائة) من  .6

نظام الشѧѧѧѧѧѧركات، توزع الأسѧѧѧѧѧѧهم الجديدة على حَمَلةَ حق الأولوية 
لذين طلبوا الاك بة ما يملكونه من حقوق أولوية من ا ѧѧѧѧѧѧѧتتاب، بنس
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increase the capital, the terms and conditions of 
subscription, its duration, and the start and end dates, taking 
into account the type and class of shares that he owns. 

4. The Extraordinary General Assembly has the right to 
suspend the first refusal right of shareholders to subscribe 
for a capital increase in exchange for cash shares, or to give 
the priority to non-shareholders in cases it deems 
appropriate for the interest of the company. 

5. The shareholder has the right to sell or waive the first refusal 
right during the period from the time of issuance of the 
General Assembly’s resolution approving the capital 
increase until the last day of subscription for the new shares 
associated with these rights, in accordance with the controls 
established by the competent authority. 

6. Subject to Article (one hundred and twenty-nine) of the 
Companies Law, the new shares are distributed to the first 
refusal holders who requested to subscribe, in proportion to 
the first refusal rights they own out of the total first refusal 
rights resulting from the capital increase, provided that it 
does not exceed what they receive. It must obtain the new 
shares they requested, and the remainder of the new shares 
will be distributed to the first refusal rights holders who 
requested more than their share, in proportion to the first 
refusal rights they own out of the total priority rights 
resulting from the capital increase, on the condition that 
what they get does not exceed what they requested of the 
new shares. The remaining shares shall be offered to others, 
unless the extraordinary general assembly decides or 
Capital Market Laws stipulates otherwise. 

7. In all cases, the nominal value of the increase shares must 
be equal to the nominal value of the original shares of the 
same type and class. 

إجمالي حقوق الأولوية الناتجة من زيادة رأس المال، بشѧѧѧѧѧѧѧرط ألا 
يتجاوز ما يحصѧѧѧѧلون عليه ما طلبوه من الأسѧѧѧѧهم الجديدة، ويوزع 
الباقي من الأسѧѧѧѧѧѧهم الجديدة على حملة حقوق الأولوية الذين طلبوا 

أولوية من إجمالي أكثر من نصѧѧيبهم، بنسѧѧبة ما يملكونه من حقوق 
حقوق الأولوية الناتجة من زيادة رأس المال، بشѧѧѧѧѧѧѧرط ألا يتجاوز 
ما يحصѧѧѧلون عليه ما طلبوه من الأسѧѧѧهم الجديدة، ويطرح ما تبقى 
من الأسѧѧѧѧهم على الغير، ما لم تقرر الجمعية العامة غير العادية أو 

 ينص نظام السوق المالية على غير ذلك.
مقابل حصѧѧص عينية عند زيادة تسѧѧري على الأسѧѧهم التي تصѧѧدر  .7

رأس المال أحكام تقويم الحصѧѧѧѧѧѧѧص العينية المقدمة عند تأسѧѧѧѧѧѧѧيس 
سية في  سي شركة، وتقوم الجمعية العامة العادية مقام الجمعية التأ ال

  هذا الشأن.

Article (17) Capital Decrease 
1. The Extraordinary General Assembly may reduce its 
capital if it proves to be in excess of the Company’s needs 
or if the Company sustains losses, in which case only capital 
may be lowered beyond the limit specified in Article (59) of 
the Companies Law. In addition, such resolution shall be 
issued only after reading a statement prepared by the board 
of directors stating the grounds for such decrease, the 
company’s liabilities, and the effect of the decrease on 

  ): تخفيض رأس المال:17المادة (
مال  .1 ѧѧѧѧѧѧѧيجوز بقرار من الجمعية العامة غير العادية تخفيض رأس

الشѧѧѧѧѧѧركة إذا ما زاد عن حاجتها أو إذا منيت الشѧѧѧѧѧѧركة بخسѧѧѧѧѧѧائر، 
ويجوز في الحالة الاخيرة وحدها تخفيض رأس المال إلى ما دون 

والخمسѧѧين) من نظام الشѧѧركات، الحد المنصѧѧوص عليه (التاسѧѧعة 
ولا يصѧѧѧѧѧѧѧѧدر القرار إلا بعѧد تلاوة بيѧان في الجمعيѧة العѧامة يعѧده 
مجلس الإدارة عن الأسѧѧѧѧѧباب الموجبة للتخفيض والالتزامات التي 
على الشѧѧѧѧѧѧѧركة وأثر التخفيض في الوفاء بهذه الالتزامات. ويرفق 

 بهذا البيان تقرير مراجع حسابات الشركة.
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satisfying such liabilities is presented at the general 
assembly. Said statement shall include the report of the 
company's auditor. 
2. If the reduction of the capital is due to its being in excess 
of the Company’s needs, then the Company’s creditors must 
be invited to express their objection thereto within 45 days 
prior to the date set for the extraordinary general assembly 
meeting to decide on the decrease. The invitation shall 
include a statement indicating the amount of capital 
prior to and after the decrease, the date of the meeting, and 
the date the decrease becomes effective. If a creditor objects 
to the decrease and submits supporting documents to the 
company within the specified period, the company shall pay 
the debt owed to him if it is due or provide him with a 
sufficient guarantee if it is not due. If a creditor notifies the 
company of his objection to the decrease and the company 
fails to pay his due debt or to provide him with a sufficient 
guarantee if his debt is not due, he may petition the 
competent judicial authority prior to the date set for 
deciding on the decrease in the extraordinary general 
assembly meeting. The competent judicial authority may, in 
such case, order the payment of the debt, the provision of a 
sufficient guarantee, or the adjournment of the 
extraordinary general assembly meeting, as the case may be. 

تيجة زيادة رأس المال عن حاجة الشѧѧѧѧѧѧѧركة وإذا كان التخفيض ن .2
بداء اعتراضѧѧѧѧѧѧѧѧاتهم  لدائنين إلى إ يه -وجبت دعوة ا إن وجدت عل

خلال خمسѧѧѧѧѧѧѧة وأربعين يوماً على الأقل من التاريخ المحدد لعقد 
اجتماع الجمعية العامة غير العادية لاتخاذ قرار التخفيض، على 

فيض أن يرفق بالدعوة بيان يوضѧѧѧѧѧѧѧح مقدار رأس المال قبل التخ
وبعѧѧده، وموعѧѧد عقѧѧد الاجتمѧѧاع وتѧѧاريخ التخفيض، فѧѧإذا اعترض 
أحدهم وقدم للشѧѧѧѧѧѧѧركة مسѧѧѧѧѧѧѧتنداته في الميعاد المذكور وجب على 
الشѧѧѧѧѧѧركة أن تؤدي إليه دينه إذا كان حالاً أو تقدم له ضѧѧѧѧѧѧماناً كافياً 
للوفاء به إذا كان آجلاً. وللدائن الذي أخطر الشѧѧѧѧѧركة باعتراضѧѧѧѧѧه 

وفاء بدينه إذا كان حالاً، أو تقديم ضѧѧѧѧѧمان على التخفيض ولم يتم ال
كѧѧافٍ للوفѧѧاء بѧѧه إذا كѧѧان أجلاً، أن يتقѧѧدم إلى الجهѧѧة القضѧѧѧѧѧѧѧѧائيѧѧة 
المختصѧѧѧѧѧѧѧة قبل التاريخ المحدد لعقد الجمعية العامة غير العادية 

 لاتخاذ قرار.
  

Chapter Three: Bonds  الباب الثالث: السندات  
Article (18) Bonds and instruments 
1. The Company may issue negotiable and indivisible 
debt instruments or financing sukuk of equal value as per 
provisions of the Companies Law and Capital Market Law. 
2. Subject to a resolution from the Board of Directors and 
in accordance with the Capital Market Law and other related 
regulations can issue any kind of negotiable debt 
instruments, whether in Saudi Riyal or otherwise, inside and 
outside the Kingdom of Saudi Arabia, such as bonds and 
sukuk whether such have been issued at the same time or in 
a series of issues, or in one or more programs as set from 
time to time. In addition, the Board shall be entitled to take 
all necessary actions and procedures in this regard. 
3. The company may issue debt instruments or financing 
instruments convertible into shares after the issuance of a 
decision by the extraordinary general assembly specifying 

 ): السندات والصكوك18المادة (
يجوز للشѧѧركة أن تصѧѧدر أدوات دين أو صѧѧكوك تمويلية متسѧѧاوية  .1

أحكѧѧام نظѧѧام القيمѧѧة وقѧѧابلѧѧة للتѧѧداول وغير قѧѧابلѧѧة للتجزئѧѧة وفق 
 الشركات وأحكام نظام هيئة السوق المالية.

قًا لنظام هيئة  –بقرار من مجلس الإدارة  –يجوز للشѧѧѧѧѧѧѧركة  .2 ووف
السوق المالية والأنظمة واللوائح الأخرى ذات العلاقة، إصدار أي 

أنواع أدوات الدين القابلة للتداول سѧѧواء بالعملة السѧѧعودية نوع من 
لعربية السعودية أو خارجها، كالسندات أو بغيرها، داخل المملكة ا

والصѧѧѧكوك سѧѧѧواء أصѧѧѧدرت تلك الأدوات في الوقت نفسѧѧѧه أو من 
خلال سلسلة من الإصدارات أو من خلال برنامج أو أكثر يضعه 
ا  ًѧѧالغ وفقѧѧالمبѧѧات وبѧѧك في الأوقѧѧل ذلѧѧت لأخر، وكѧѧالمجلس من وق
للشѧѧѧѧѧѧѧروط التي يقرهѧѧا المجلس ولѧѧه حق اتخѧѧاذ جميع الإجراءات 

 .ة في ذلكاللازم
يجوز للشѧѧركة أن تصѧѧدر أدوات دين أو صѧѧكوك تمويلية قابلة إلى  .3

أسهم وذلك بعد صدور قرار من الجمعية العامة غير العادية تحدد 
فيه عدد الحد الأقصى لعدد الأسهم التي يجوز إصدارها مقابل تلك 



 

 
  

 اسم الشركة
  شركة لجام للرياضة

  (شركة مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010337986  

  هـ26/12/1445 التاريخ
  م02/07/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  35من  11الصفحة 

  م06/06/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 

the maximum number of shares that may be issued in 
exchange for those instruments or instruments at the same 
time or through a series of issues or through One or more 
programs to issue debt instruments or financing 
instruments, and the Board of Directors - without the need 
for new approval from the extraordinary general assembly - 
issues new shares in exchange for those instruments or 
instruments whose holders request to convert them, 
immediately after the end of the conversion request period 
specified for the holders of those instruments or 
instruments, and the Board shall do what is necessary to 
amend the company’s statutes with regard to the number of 
issued shares and capital. The Board of Directors must 
register the completion of the procedures for each increase 
in capital with the commercial register. 

الأدوات أو الصѧѧѧѧكوك في الوقت نفسѧѧѧѧه أو من خلال سѧѧѧѧلسѧѧѧѧلة من 
ل برنامج أو أكثر لإصѧѧدار أدوات دين  أو الإصѧѧدارات أو من خلا

ية، ويصѧѧѧѧѧѧѧدر مجلس الإدارة  دون الحاجة إلى  –صѧѧѧѧѧѧѧكوك تمويل
أسѧѧѧѧѧѧѧهمًا جديدة  –العامة غير العادية موافقة جديدة من الجمعية 

مقابل تلك الأدوات او الصكوك التي يطلب حاملوها تحويلها، فور 
و انتهѧѧѧاء فترة طلѧѧѧب التحويѧѧѧل المحѧѧѧددة لحملѧѧѧة تلѧѧѧك الأدوات أ

سѧѧѧاس الصѧѧѧكوك، ويتخذ المجلس ما يلزم لتعديل نظام الشѧѧѧركة الأ
فيما يتعلق بعدد الأسѧѧѧѧѧѧѧهم المصѧѧѧѧѧѧѧدرة ورأس المال، ويجب على 
مجلس الإدارة قيد اكتمال إجراءات كل زيادة في رأس المال لدى 

 السجل التجاري.
  

Chapter Four: Company Management الباب الرابع: إدارة الشركة  
Article (19): Board of Directors 
The company shall be managed by a board of directors 
composed of (7) Seven members appointed by the Ordinary 
General Assembly for a term not exceeding (4) for 
Gregorian years. 

  ): مجلس الإدارة19المادة (
) أعضѧѧѧѧاء 7مجلس إدارة مؤلف من سѧѧѧѧبعة (يتولى إدارة الشѧѧѧѧركة 

تعينهم الجمعية العامة العادية للمسѧѧѧѧѧѧѧاهمين لمدة لا تزيد على أربع 
  .سنوات

Article (20): Expiry of Board of Directors membership 
Membership in the Board shall expire if any of the 
following occurs: 

a. At the end of its term. 
b. By resignation or death of the member. 
c. If it becomes disqualified for the membership in accordance 

with the provisions of any law or instruction in force in the 
Kingdom of Saudi Arabia. 

d. If it is convicted of a crime/felony involving a 
breach/violation of honor and/or the public trust. 

e.  If it is declared bankrupt or makes arrangements or 
reconciliation with his creditors. 
Notwithstanding, the Ordinary General Assembly may, at 
any time, dismiss all or some of the members of the Board 
of Directors, without prejudice to the right of the dismissed 
member towards the company to claim compensation if the 
dismissal occurs for an unacceptable reason or at an 
inappropriate time. A member of the Board of Directors 
may resign, provided that this is at an appropriate time. 

 ) انتهاء العضوية في المجلس 20المادة (
 عضوية في المجلس في حالة حدوث أي مما يلي:التنتهي 

 بانتهاء مدتها.  .أ
 باستقالة العضو أو وفاته.  .ب
أي نظام أو تعليمات  إذا أصѧѧبح غير صѧѧالح للعضѧѧوية وفقاً لأحكام  .ج

 سارية في المملكة العربية السعودية.
إذا حكم بѧѧإدانتѧѧه في جريمѧѧة غش أو جريمѧѧة مخلѧѧة بѧѧالأمѧѧانѧѧة أو   .د

 بالشرف.
 إذا حكم بإفلاسه أو أجرى ترتيبات أو صلحاً مع دائنيه.  .ه

ومع ذلك يجوز للجمعية العامة العادية في كل وقت عزل جميع أ 
لك دون إخلال بحق العضѧѧو أعضѧѧاء مجلس الإدارة أو بعضѧѧهم وذ

المعزول تجاه الشѧѧѧركة بالمطالبة بالتعويض إذا وقع العزل لسѧѧѧبب 
غير مقبول أو في وقت غير مناسѧѧѧѧѧب ولعضѧѧѧѧѧو مجلس الإدارة أن 
يعتزل بشرط أن يكون ذلك في وقت مناسب وإلا كان مسؤولاً قبل 

 الشركة عما يترتب على الاعتزال من أضرار.
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Otherwise, he will be liable to the company for any damages 
resulting from his retirement. 
Article (21): Vacant Position on the Board of Directors: 
If the position of a member of the Board of Directors 
becomes vacant, the Board may appoint a temporary 
member to the vacant position who has experience and 
competence. The Board shall notify Commercial Register 
and the Capital Market Authority of this within fifteen 
business days from the date of the appointment and present 
the appointment to the Ordinary General Assembly at its 
next meeting. The new member shall serve the term of his 
predecessor. 
  If the required conditions for quorum of the board of 
directors are not satisfied due to the number of its members 
being less than the minimum stipulated in the Companies 
Law or these statutes, the remaining members must invite 
the Ordinary General Assembly to convene within sixty 
days to elect the necessary number of members. 

  ) المركز الشاغر في مجلس الإدارة:21المادة (
إذا شغر مركز عضو مجلس إدارة، كان للمجلس أن يعين عضواً 
مؤقتاً في المركز الشѧѧѧѧѧѧاغر ممن تتوافر فيه الخبرة والكفاية ويجب 

ري وهيئة السѧѧѧوق المالية خلال خمسѧѧѧة أن يبلغ بذلك السѧѧѧجل التجا
عشѧѧѧѧѧѧѧر يوم عمѧѧѧل من تѧѧѧاريخ التعيين وأن يعرض التعيين على 
الجمعية العامة العادية في أول اجتماع لها ويكمل العضѧѧѧѧѧѧو الجديد 

  .مدة سلفه
إذا لم تتوافر الشروط اللازمة لانعقاد مجلس الإدارة بسبب نقص  

ظام الشركات عدد أعضائه عن الحد الأدنى المنصوص عليه في ن
أو هذا النظام وجب على بقية الأعضѧѧѧѧѧѧѧاء دعوة الجمعية العامة 
ً لانتخѧѧاب العѧѧدد اللازم من  العѧѧاديѧѧة للانعقѧѧاد خلال سѧѧѧѧѧѧѧتين يومѧѧا

  .الأعضاء
  

Article (22) Board of Directors’ Term Expiry 
The provisions of Article Sixty-Nine of the Companies Law 
shall apply to the cases of the expiry of the Board’s term or 
the retirement of its members, in accordance with the 
company’s policies and the relevant laws and regulations. 

  ) انتهاء دورة المجلس:22المادة (
تطبق أحكام المادة التاسѧѧѧѧѧعة والسѧѧѧѧѧتون من نظام الشѧѧѧѧѧركات على 

دورة المجلس أو اعتزال أعضѧѧѧѧѧѧائه وبما يتوافق مع حالات انتهاء 
  سياسات الشركة والأنظمة واللوائح ذات العلاقة.

Article (23): Board of Directors’ Powers 
Subject to the powers conferred on the General Assembly, 
the Board of Directors shall be vested with full powers to 
manage the business of the Company, supervise its affairs, 
and to set its general policies to achieve its objectives as per 
provisions of the Companies Law. For such purposes, the 
Board of Directors shall be empowered, for example and not 
limited to, the following powers: 

a. Approving the Board of Directors’ Charter, as well as the 
financial, managerial, technical, and investment Charters of 
the Company alongside the accounting policies and internal 
control systems and update same regularly; approve and 
operate Company action plans; approve annual budget; and 
approve social corporate responsibility allocation and 
donations. In addition, the Board may authorize officers in 
the Company to sign on its behalf as per the controls set by 
the Board. 

  ) صلاحيات المجلس:23مادة (ال
مع مراعاة الاختصѧѧѧѧاصѧѧѧѧات الثابتة للجمعية العامة، يكون لمجلس 
الإدارة أوسѧѧع السѧѧلطات والصѧѧلاحيات في إدارة الشѧѧركة وتسѧѧيير 
شؤونها ورسم السياسات العامة التي تسير عليها لتحقيق أغراضها 
وذلك وفق أحكام نظام الشѧѧركات بما في ذلك على سѧѧبيل المثال لا 

  حصر:ال
اعتمѧѧاد لائحѧѧة عمѧѧل المجلس واللوائح المѧѧاليѧѧة والإداريѧѧة والفنيѧѧة   .أ

والاسѧѧѧتثمارية للشѧѧѧركة والسѧѧѧياسѧѧѧات المحاسѧѧѧبية وأنظمة الرقابة 
الداخلية وتحديثها دوريًا، واعتماد خطط عمل الشѧѧѧركة وتشѧѧѧغيلها 
ية  ها السѧѧѧѧѧѧѧنوية، واعتماد مخصѧѧѧѧѧѧѧص المسѧѧѧѧѧѧѧؤول وإقرار ميزانيت

ن يفوض المسѧѧѧѧѧѧѧؤولين في الاجتمѧѧاعيѧѧة والتبرعѧѧات للمجلس وأ
 الشركة للتوقيع نيابة عنها وفقاً للضوابط التي يضعها المجلس.

تشѧѧѧѧѧѧكيل اللجان التي تسѧѧѧѧѧѧاعده على أداء مهامه بما في ذلك لجنة   .ب
الترشѧѧѧѧѧѧѧيحات والمكافآت، وغيرها من اللجان التي يقوم المجلس 
بتشѧѧѧѧѧѧكيلها، ومراقبة أداء اللجان دوريًا والتنسѧѧѧѧѧѧيق بينها من أجل 

تحديد صѧѧѧѧѧѧѧلاحيات ، وبت في الأمور التي تحال إليهاسѧѧѧѧѧѧѧرعة ال
اللجان والإجراءات الخاصѧѧѧѧة بتعين وعزل اعضѧѧѧѧائهم ومكافآتهم 
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b. Forming committees which help the Board carry out its 
duties including the Nomination and Remuneration 
Committee together with other committees which the Board 
establishes. In addition, the Board shall control over the 
performance of its committees regularly and coordinate 
among them for the expedient resolution of matters referred 
thereto Determining the powers of the committees, the 
procedures for appointing and dismissing their members, 
their compensation, and the procedures for monitoring the 
work of these committees in accordance with the policies 
established by the Board. 

c. Opening, managing, operating, and closing bank accounts; 
withdraw and deposit; opening credits; appointing 
authorized signatories and determining and revoking their 
powers; signing all papers, documents, and commercial 
papers, including cheques, bills, bonds to order, and 
endorsing the same; making transfers; issuing bank 
guarantees, applying and obtaining credit facilities, dealing 
in treasury products, e-banking, and all other bank 
transactions; and investing an operating Company funds in 
local and international markets, whether inside or outside 
the Kingdom, and giving authorizations for such 
investments. 

d. Approving and signing financing agreements, financial 
derivatives, and other commercial, financial, financing 
funds and institutions, and other banking agreements, of 
whatever durations in addition to loan agreements of terms 
exceeding three years, including governmental financing 
institutions and funds, commercial banks, finance houses, 
credit companies, and any other credit bodies, and granting 
authorizations in loan agreements regardless of their 
durations. 

e. Providing proper financial facilities for companies in which 
the Company holds, whether directly or indirectly, 
shareholdings or shares regardless of their durations, and 
the Board may provide guarantees and mortgages to 
creditors of such companies, and giving priority for settling 
such companies’ debts over repaying the Company’s 
liabilities. The Board may also provide investment, 
managerial, technical, credit, and financial support and 
treasury management for such companies and providing 

والإجراءات الخاصѧѧة بمراقبة اعمال هذه اللجان وفقا للسѧѧياسѧѧات 
 .التي يضعها المجلس

فتح الحسابات البنكية، وإدارة وتشغيل وإغلاق الحسابات البنكية،   .ج
البنوك، وفتح الاعتمѧѧѧادات وتعيين والسѧѧѧѧѧѧѧحѧѧѧب والإيѧѧѧداع لѧѧѧدى 

المفوضѧѧين بالتوقيع، وتحديد صѧѧلاحياتهم وإلغائها، والتوقيع على 
جميع الأوراق والمسѧѧѧѧѧѧѧتنѧѧدات والأوراق التجѧѧاريѧѧة، بمѧѧا في ذلѧѧك 
الشѧѧѧѧѧѧѧيكات والكمبيالات والسѧѧѧѧѧѧѧندات لأمر وتجييرها والتحويلات 
وإصѧѧѧѧدار الضѧѧѧѧمانات المصѧѧѧѧرفية، والحصѧѧѧѧول على التسѧѧѧѧهيلات 

والتعامل في منتجات الخزينة والعمليات المصѧѧѧѧѧѧѧرفية  الائتمانية
الإلكترونيѧѧة وجميع المعѧѧاملات المصѧѧѧѧѧѧѧرفيѧѧة واسѧѧѧѧѧѧѧتثمѧѧار أموال 
الشѧѧѧѧركة وتشѧѧѧѧغيلها في الأسѧѧѧѧواق المحلية والدولية داخل المملكة 

 العربية السعودية وخارجها والتفويض في تلك الاستثمارات.
ات المѧѧاليѧѧة، الموافقѧѧة والتوقيع على اتفѧѧاقيѧѧات التمويѧѧل والمشѧѧѧѧѧѧѧتقѧѧ  .د

وغيرها من الاتفاقيات المصѧѧѧѧѧرفية والتجارية والاسѧѧѧѧѧتثمارية مع 
الصѧѧناديق والمؤسѧѧسѧѧات التمويلية والمؤسѧѧسѧѧات المالية التجارية 
وغيرها مهما بلغت مدتها، وعقد القروض التي تتجاوز آجالها 

وذلك من صѧѧناديق ومؤسѧѧسѧѧات التمويل الحكومي الثلاث سѧѧنوات 
ت المالية وشѧѧѧѧركات الائتمان وأي والبنوك التجارية والمؤسѧѧѧѧسѧѧѧѧا

ا كѧѧانѧѧت  ًѧѧة أخرى، والتفويض في عقود القروض أيѧѧانيѧѧة ائتمѧѧجه
 مدتها.

تقديم التسهيلات المالية المناسبة للشركات التي تملك الشركة فيها   .ه
ا أو أسѧѧѧهمًا فيها أيًا كانت  ًѧѧѧصѧѧѧر حصѧѧѧر أو غير مباشѧѧѧكل مباشѧѧѧبش

الشركات،  مدتها، وللمجلس تقديم الضمانات والرهون لدائني تلك
والتنازل عن الأولوية في سداد ديون الشركة لتلك الشركات، وله 
مالي والائتماني والفني والإداري والاسѧѧѧѧѧѧѧتثماري  لدعم ال قديم ا ت

وضمان ديون وإدارة الخزينة لتلك الشركات وتقديم القروض لها 
ا  ًѧѧا يراه المجلس محققѧѧك وفق مѧѧل ذلѧѧات، كѧѧركѧѧѧѧѧѧѧك الشѧѧا من تل ًѧѧأي

 لشركة.للأهداف التجارية ل
القيام بجميع الأعمال والتصѧѧѧѧѧѧѧرفات التي من شѧѧѧѧѧѧѧأنها أن تحقق   .و

 أغراض الشركة.
إبراء ذمة مديني الشركة من التزاماتهم طبقًا لما يحقق مصلحتها،   .ز

وبعد اتخاذ الشركة ما يراه المجلس مناسبًا لتحصيل هذه الديون، 
وإصدار الضمانات والكفالات المالية وكفالات الغرم والأداء فيما 
يتعلق بأعمال الشѧѧѧѧѧركة لصѧѧѧѧѧالح أي جهة كانت، عندما يرى وفقاً 
لتقديره أن ذلك يخدم مصѧѧلحة الشѧѧركة، والدخول في جميع أنواع 
فاقيات، وتقديم الضѧѧѧѧѧѧѧمانات البنكية وأية  التعاملات البنكية والات
مسѧѧѧѧѧتندات ضѧѧѧѧѧمان أخرى وإعطاء الأولوية لديون الغير وما في 

جزء من التسѧѧѧѧѧѧѧهيلات حكم ذلك، والسѧѧѧѧѧѧѧماح باسѧѧѧѧѧѧѧتخدام كل أو 
 .الممنوحة للشركة أو الشركات التي تشارك فيها الشركة

التصѧѧѧѧѧرف في أصѧѧѧѧѧول الشѧѧѧѧѧركة وممتلكاتها وعقاراتها بالمقابل   .ح
العادل الذي يقره المجلس وتقديم الضѧѧѧѧѧѧѧمانات للدائنين، والرهن 
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loans thereto. The Board may as well provide surety for any 
of such companies, which all shall be subject to the Board’s 
discretion as deemed appropriate for serving the Company’s 
best commercial objectives. 

f. Carrying out any and all acts and actions serving the 
Company’s objectives. 

g. The Board of Directors may discharge the Company’s 
debtors of their debt obligations towards the Company as 
deemed appropriate for serving its objectives after the 
Company’s has taken the actions as deemed suitable by the 
Board to collect such debts; issuing financial guaranties and 
bonds; issuing fine and performance guarantees regarding 
Company business for any third party whenever the Board 
considers, at its discretion, that would serve the Company’s 
objectives; executing all kinds of bank transactions and 
agreements; providing bank guarantees and any other 
guarantee documents; giving priority to paying third party 
debts and the like; and allowing third parties to use all or 
any part of the facilities given to the Company or the 
companies in which the Company participates. 

h. Disposing of the Company’s assets, properties, and real 
estate properties in return for the fair consideration as 
approved by the Board; providing guarantees for creditors; 
mortgaging, redeeming mortgage, and giving authorization 
in same; selling, buying, leasing, renting, transferring 
ownership, collecting and delivering price and sold items; 
and providing some assets, properties and real estates of the 
Company as an in-kind share in the capital of a company in 
which the Company participates. 

i. Representing the Company in its relations with third parties, 
before governmental and private bodies and all executive 
authorities and bodies, all companies, institutions, 
individuals, commercial banks, financial institutions, 
exchanges, any and all governmental financing institutions 
and funds of all titles and powers, and other lending bodies; 
clearing and receiving Company’s products at customs, and 
submitting applications and data in such regard and signing 
them; receiving mail parcels; applying for visas from the 
Ministry of Labor, paying their fees; granting exit and 
reentry visas and final exit visas; transferring sponsorship 
and assigning the same; applying for visit visas; applying 

لتѧѧѧѧأجير  وفѧѧѧѧك الرهن والتفويض فيههѧѧѧѧا والبيع والشѧѧѧѧѧѧѧراء وا
م الثمن، وتقديم بعض أصول والاستئجار والإفراغ وقبض وتسلي

وممتلكات الشركة وعقارات الشركة كحصة عينية في رأس مال 
 شركة تشارك فيها.

تمثيѧѧل الشѧѧѧѧѧѧѧركѧѧة في علاقتهѧѧا مع غيرهѧѧا والجهѧѧات الحكوميѧѧة   .ط
والخاصة، جميع الجهات التنفيذية، وجميع الشركات والمؤسسات 

، والأفراد والبنوك التجارية والمؤسѧѧѧѧѧسѧѧѧѧѧات المالية والصѧѧѧѧѧرافات
وجميع صناديق ومؤسسات التمويل الحكومي بمختلف مسمياتها 
واختصѧѧѧѧاصѧѧѧѧاتها وجهات الإقراض الأخرى، وتخليص بضѧѧѧѧائع 
الشركة لدى الجمارك وتسلمها وتقديم الطلبات والبيانات الخاصة 
بذلك وتوقيعها وتسѧلم الطرود البريدية، وله حق طلب التأشѧيرات 

تأشيرات الخروج من وزارة العمل وسداد رسومها وله حق منح 
قل الكفالات والتنازل عنها وطلب  والعودة والخروج النهائي ون
تѧأشѧѧѧѧѧѧѧيرات الزيѧارة واسѧѧѧѧѧѧѧتخراج السѧѧѧѧѧѧѧجلات التجѧاريѧة للفروع 
وتجديدها والتعديل عليها من حذف وإضѧѧѧѧѧѧافة وتغيير وشѧѧѧѧѧѧطب، 
وطلب اسѧѧѧѧѧѧѧتخراج التراخيص أيًا كان نوعها، وتجديدها وإجراء 

وتغيير وإلغاء، والدخول في التعديلات عليها من حذف وإضѧѧѧѧافة 
المناقصѧѧات والمزايدات والمنافسѧѧات سѧѧواء بصѧѧفة مسѧѧتقلة أو مع 
أشѧѧѧѧخاص أو شѧѧѧѧركات أو من خلال اتحادات، وإجراء التعاملات 
نيابة عن الشѧѧѧركة والقبض والتسѧѧѧديد وتسѧѧѧلم الحقوق لدى الغير، 

 وقبول الهبات.
طلب إزالة أي شѧѧѧѧيوع للعقارات وتخصѧѧѧѧيصѧѧѧѧها وقسѧѧѧѧمتها وتقديم   .ي

وطلب تعديل الصكوك بات حجج الاستحكام وصكوك التملك، طل
والفرز وإقرار البدل واستخراج بدل فاقد وتقديم طلبات استخراج 
صѧѧѧور عنها أو تهميشѧѧѧها أو تصѧѧѧحيحها، وتصѧѧѧحيح وتعديل ذرع 
وحدود العقارات، وضѧѧم ما تضѧѧمنته الصѧѧكوك في صѧѧك واحد أو 
أكثر، والحصѧѧѧѧول على صѧѧѧѧكوك جديدة والتوقيع على الصѧѧѧѧكوك 

شѧѧѧѧراء والبيع والإفراغ وقبوله الشѧѧѧѧرعية وتسѧѧѧѧلمها، كما له حق ال
والتسѧѧѧѧѧѧѧلم والتسѧѧѧѧѧѧѧليم والتوقيع على ذلك أمام كاتب العدل، ودفع 
وقبض الثمن ، وله حق ضم الأملاك والصكوك والقسمة والفرز، 
وطلب تعديل اسѧѧѧتخدام المخططات وله حق التأجير والاسѧѧѧتئجار 

وتوقيع العقود والاتفѧѧاقيѧѧات بمѧѧا في ذلѧѧك دون والقبض والѧѧدفع 
الشѧѧѧѧѧراء والبيع والإيجار والاسѧѧѧѧѧتئجار والخدمات  حصѧѧѧѧѧر عقود

والوكѧѧѧالات والامتيѧѧѧاز والتѧѧѧأمين وغيرهѧѧѧا من العقود اللازمѧѧѧة 
 لممارسة نشاط الشركة.

تأسѧѧيس الشѧѧركات وتعديل عقود التأسѧѧيس، والتوقيع عن الشѧѧركة   .ك
على عقود التأسيس الخاصة بالشركات التي تشارك الشركة فيها 

ع هذه الشѧѧركات، وأياً كان مضѧѧمون وملاحق التعديل، أيًا كان نو
هذه التعديلات، بما فيها التعديلات الخاصѧѧѧѧѧѧѧة بزيادة أو تخفيض 
رأس المѧѧال أو التنѧѧازل عن الحصѧѧѧѧѧѧѧص والأسѧѧѧѧѧѧѧهم وبيعهѧѧا وفق 
الأنظمة ذات العلاقة أو القبول بالحصص والأسهم المتنازل عنها 
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for and obtaining Iqama cards, labor permits and renewing 
the same; establishing offices and branch offices; applying 
for and renewing commercial registrations for branches and 
making amendments thereto including any omissions, 
additions, modifications, or deletions; applying for and 
renewing licenses of whatever kind, and making 
amendments thereto including any omissions, additions, 
modifications, or cancellations; entering bids, tenders, and 
auctions, whether independently or in conjunction with 
other persons or companies or through a consortium; 
carrying out transactions on behalf of the Company; 
collecting payments, paying, and receiving dues at third 
parties’ liabilities; and accepting gifts. 

j. Applying for commonage settlement, assigning and sorting 
the same; applying for ownership and titles deeds; applying 
for deeds amendment, sorting, alternative declaration of 
same; applying for a replacement for lost titles deeds and 
submitting applications for obtaining copies thereof, 
annotating or correcting same; correcting and amending 
measurements and borders of real estate properties; 
consolidating deeds into one deed or more; applying for and 
obtaining new deeds; signing and receiving legal deeds; 
selling, buying, transferring ownership and accepting same, 
collecting and delivering, and signing the same before 
public notary; paying, receiving, and delivering price; 
adjoining properties, deeds of titles, sorting and dividing; 
applying for the modification of plans; leasing, renting, 
collecting, and paying; signing contracts and agreements 
including without limitation, bills of sale, purchase 
contracts, leases, renting franchising agreements, insurance 
contracts, and other contracts the Company needs to carry 
out its business activities. 

k. Establishing companies and amending their articles of 
association and signing on behalf of the Company on 
articles of association and amendment annexes of 
companies of whatever kind, in which the Company 
participates, regardless of the content of such  amendments 
related to raising/lowering capital stock, assigning and 
selling shares and shareholdings as per relevant laws; 
accepting shares and shareholdings assigned to the 
Company; transforming or merging companies; selling and 

أو تحويل الشѧѧѧركات أو دمجها وبيع وشѧѧѧراء الحصѧѧѧص للشѧѧѧركة 
الشركات، سواء كل الحصص والأسهم أو بعضها،  والأسهم في

وتصѧѧѧفية والتفاوض على طرح الأسѧѧѧهم والحصѧѧѧص التي تملكها 
الشركة للاكتتاب العام أو الخاص داخل المملكة العربية السعودية 
أو خѧѧارجهѧѧا، مع مراعѧѧاة المتطلبѧѧات النظѧѧاميѧѧة، وللمجلس تعيين 

مسѧѧѧاهمة ممثلي الشѧѧѧركة في إدارة أي شѧѧѧركة أخرى تابعة لها أو 
فها، وحضѧѧѧѧѧѧѧور اجتماعات جمعيات الشѧѧѧѧѧѧѧركاء أو المسѧѧѧѧѧѧѧاهمين 
ومجѧѧالس الإدارة ومجѧѧالس المѧѧديرين، والتصѧѧѧѧѧѧѧويѧѧت نيѧѧابѧѧة عن 
الشѧѧѧѧѧѧركة والتوقيع على قرارات ومحاضѧѧѧѧѧѧر اجتماعات جمعيات 

 الشركاء والمساهمين ومجالس المديرين ومجالس الإدارة فيها.
مين السѧѧѧѧѧر أ تعيين الوكلاء الشѧѧѧѧѧرعيين وفسѧѧѧѧѧخ الوكالات وتعيين  .ل

التنفيѧѧذي للشѧѧѧѧѧѧѧركѧѧة والعѧѧاملين فيهѧѧا، وتحѧѧديѧѧد أجورهم  والرئيس
وامتيازاتهم وبنود وشروط التوظيف الأخرى والتعاقد مع مقدمي 
الخدمات للشѧѧѧركة كمكاتب المحاماة والمكاتب الهندسѧѧѧية ومكاتب 

 المحاسبة والمراجعة المالية وغيرها.
تѧѧاب العѧѧدل التوقيع على الاتفѧѧاقيѧѧات والعقود والصѧѧѧѧѧѧѧكوك أمѧѧام ك  .م

 والجهات الرسمية وإصدار الوكالات الشرعية.
للمجلس في حدود اختصѧѧѧѧѧѧѧاصѧѧѧѧѧѧѧاته أن يفوض عضѧѧѧѧѧѧѧوًا من بين   .ن

أعضائه أو من غيرهم في مباشرة عمل أو أعمال معينة، ومنحهم 
 الحق في تفويض غيرهم.

بيع أصѧѧѧول الشѧѧѧركة، مع مراعاة أخذ موافقة الجمعية العامة عند   .س
ѧѧѧѧѧواء من خلال صѧѧѧѧѧول سѧѧѧѧѧفقات بيع الأصѧѧѧѧѧفقة واحدة أو عدة ص

% من قيمة أصѧѧѧѧѧѧѧول الشѧѧѧѧѧѧѧركة، على أن يتم 50تتجاوز قيمتها 
احتسѧѧѧاب النسѧѧѧبة من تاريخ أول صѧѧѧفقة تمت خلال الاثنى عشѧѧѧر 
شهرًا السابقة، وفي حال تضمن بيع تلك الأصول ما يدخل ضمن 

الجمعية العامة غير العادية، فيجب الحصѧѧول على اختصѧѧاصѧѧات 
 ير العادية.موافقة الجمعية العامة غ

فيمѧѧا يخص [المطѧѧالبѧѧات والمحѧѧاكم] وذلѧѧك في المطѧѧالبѧѧة وإقѧѧامѧѧة   .ع
 -سѧѧѧѧѧѧماع الدعاوى والرد عليها  -المرافعة و المدافعة  -الدعاوى 
نازل  -الصѧѧѧѧѧѧѧلح  -الإنكار  -الإقرار  طلب اليمين  -الإبراء  -الت

 -إحضѧѧѧѧار الشѧѧѧѧهود والبينات والطعن فيها  -والامتناع عنه  ورده
إنكѧѧار الخطوط  -الطعن بѧѧالتزوير  -والتعѧѧديѧѧل الإجѧѧابѧѧة والجرح 

مراجعѧة  -طلѧب المنع من السѧѧѧѧѧѧѧفر ورفعѧه  -والأختѧام والتواقيع 
 -طلѧѧب التحكيم  -طلѧѧب الحجز والتنفيѧѧذ  -دوائر الحجز والتنفيѧѧذ 

الطعن بتقѧѧارير الخبراء والمحكمين  -تعيين الخبراء والمحكمين 
ظام المرافعات من ن 230طلب تطبيق المادة  -وردهم واستبدالهم 

 -قبول الأحكѧѧام ونفيهѧѧا  -المطѧѧالبѧѧة بتنفيѧѧذ الأحكѧѧام  -الشѧѧѧѧѧѧѧرعيѧѧة 
التماس إعادة النظر  -الاعتراض على الأحكام وطلب الاستئناف 

إنهاء ما يلزم  -طلب الشѧѧѧفعة  -التهميش على صѧѧѧكوك الاحكام  -
استلام  -حضور الجلسات في جميع الدعاوى لدى جميع المحاكم 

طلب إحالة الدعوى  -لب الإدخال والتداخل ط -صѧѧѧكوك الأحكام 
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buying some or all shares and shareholdings of companies; 
liquidating and removing records of companies; requesting, 
accepting, and negotiating putting shares and shareholdings 
held by the Company to public or private placement whether 
inside or outside the Kingdom of Saudi Arabia taking into 
consideration legal requirements, and appointing Company 
representatives in managing any other subsidiary company 
or assemblies, shareholders’ meetings, board meetings, 
board of management meetings, voting thereat on behalf of 
the Company, and signing the resolutions and minutes of 
meetings of partners’ assemblies, shareholders’ meetings, 
board meetings, and board of management meetings. 

l. Selecting legal attorneys, revoking powers of attorney, 
appointing the Board Secretary, Company Chief Executive 
Officer and staff, determining their remuneration benefits, 
terms and conditions of their employments and terminating 
their contracts, and contracting service providers, such as 
law, engineering, accounting, and auditing firms, and other 
firms. 

m. Signing agreements and deeds before the notary public and 
official bodies, and granting powers of attorney. 

n. The Board of Directors may, within the limits of its 
jurisdiction, authorize and delegate one or more of its 
members or a third party to undertake a specific function or 
functions and to authorize them to sub-delegate such powers 
to others. 

o. Selling the company’s assets, taking into consideration that 
the board of directors must obtain the approval of the 
general assembly when exceeding 50% of the value of its 
total assets, whether the sale is made through one 
transaction, or more. In such case, the transaction which 
leads to the sale of more than 50% of the value of assets 
shall require the general assembly’s approval, the 
percentage shall be calculated from the date the first 
transaction is concluded within the previous 12 months. 

p. Claiming and filing lawsuits - pleading and defending - 
hearing and responding to lawsuits - acknowledgment - 
denial - reconciliation - waiver - release - requesting an oath, 
rejecting it, and abstaining from it - bringing witnesses and 
evidence and challenging it - answering, wounding, and 
amending - challenging forgery - denying handwriting, 

لدى  -لدى المحاكم الإدارية (ديوان المظالم)  -لدى المحاكم  -
لѧѧدى اللجѧѧان  -لѧѧدى اللجѧѧان الطبيѧѧة  -اللجѧѧان الطبيѧѧة الشѧѧѧѧѧѧѧرعيѧѧة 

ية  جان تسѧѧѧѧѧѧѧوية  -العمال ية ول مال نازعات ال جان فض الم لدى ل
وراق لدى لجان الفصل في منازعات الأ -المنازعات المصرفية 

المالية لدى مكاتب الفصل في منازعات الأوراق التجارية ولجان 
لدى اللجان الجمركية ولجان الغش  -حسѧѧѧѧѧѧم المنازعات التجارية 

لدى لجان الفصل في المنازعات و المخالفات التأمينية  -التجاري 
طلب نقض  -لدى النيابة العامة  -لدى هيئة الرقابة والتحقيق  -

لدى لجنة النظر  -لدى المحكمة العليا  -العليا الحكم لدى المحكمة 
لجنة تأديب المحامين  -في مخالفات نظام مزاولة المهن الصѧѧحية 

لجنѧѧة الفصѧѧѧѧѧѧѧѧѧل في المخѧѧالفѧѧات والمنѧѧازعѧѧات  -بوزارة العѧѧدل 
اللجنة الاسѧѧتئنافية للمخالفات والمنازعات الضѧѧريبية  -الضѧѧريبية 

لجنة النظر في  -لجنة الفصѧѧل في مخالفات نظام مراقبة البنوك  -
لجنѧة النظر في دعѧاوى  -مخѧالفѧات نظѧام حمѧايѧة حقوق المؤلف 

لجنة النظر في تظلمات العلامات التجارية،  -براءات الاختراع 
 وله حق توكيل غيره.
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seals, and signatures - requesting a ban from Traveling and 
releasing  it – appearing in  the seizure and enforcement 
departments – applying for seizure and enforcement - 
Requesting arbitration - Appointing experts and arbitrators 
- Challenging the reports of experts and arbitrators, 
rejecting and replacing them - Requesting the application of 
Article 230 of the Shari’a Procedures law - Demanding the 
enforcement of judgments - Accepting and denying 
judgments - Objecting to judgments and requesting appeal - 
Petition Reconsideration - Marginalization of judgment 
instruments - Request for pre-emption - finalizing the 
requirement to attend court hearings in all lawsuits before 
all courts - Receipt of deeds - Request to intervene - Request 
to refer the case - to the courts - to the administrative courts 
(Board of Grievances) - to the Sharia medical committees - 
At the medical committees - At the labor committees - At 
the financial dispute resolution committees and banking 
dispute settlement committees - At the securities dispute 
settlement committees At commercial paper dispute 
settlement offices and commercial dispute resolution 
committees - At the customs committees and commercial 
fraud committees - At the dispute settlement committees 
And insurance violations - at the Oversight and 
Investigation Authority - at the Public Prosecution - a 
request to overturn the ruling at the Supreme Court - at the 
Supreme Court - at the Committee for Reviewing Violations 
of the Law on the Practice of Health Professions - the 
Disciplinary Committee for Lawyers at the Ministry of 
Justice - the Committee for Settlement of Violations and Tax 
Disputes - the Appeals Committee for Violations And tax 
disputes - the Committee for Resolving Violations of the 
Banking law - the Committee for Violations of the 
Copyright Protection law - the Committee for Patent Claims 
- the Committee for Trademark Grievances, and it has the 
right to appoint others 
Article (24) Remuneration of Board members and 
committees 

1. Remuneration of the Board Members 
The remuneration for members of the Board of Directors 
shall be either a lump sum, an amount for attendance at 
meetings, an allowance for expenses, any in-kind privileges, 

  واللجان  ) مكافأة أعضاء المجلس24المادة (
 مكافأة أعضاء المجلس .1

تكون مكافأة أعضاء مجلس الإدارة اما مبلغ ماليا مقطوعا أو مبلغا 
أو بدل نفقات أو أي امتيازات عينية  عن بدل حضور الاجتماعات

أو نسبة معينة من أرباح الشركة، كما يجوز الجمع بين الامتيازات 
 .النقدية والعينية عند تحديد مكافأة أعضاء مجلس الإدارة
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or a specific percentage of the company’s profits. It is also 
permissible to combine cash and in-kind privileges when 
determining the remuneration for members of the Board of 
Directors. 
Board member remuneration shall be variable in accordance 
with the policies established by the company and approved 
by the General Assembly. Board members must submit a 
detailed statement to the General Assembly of all amounts 
they receive during the fiscal year, including bonuses, 
expenses, and any other privileges, as well as the amounts 
they received in their capacity as employees of the 
company, and the report must include the number of 
meetings attended after the last meeting of the General 
Assembly. 
The remuneration of independent members may not be a 
fixed percentage of the company’s profits and must not 
depend on the company’s profits, whether directly or 
indirectly. Members of the Board of Directors who have the 
right to vote in the General Assembly may not vote on 
decisions related to the remuneration of members of the 
Board of Directors. 

2. Remuneration of Committees’ Members’ 
The Board of Directors determines committee membership 
remuneration, attendance allowances, and other 
entitlements based on a policy approved by the Board of 
Directors based on the recommendation of the 
Remuneration and Nominations Committee. These 
remunerations and entitlements shall be disbursed 
according to the policy approved by the Board, with the 
exception of the Audit Committee membership 
remuneration, which is determined by the General 
Assembly of Shareholders. Based on the recommendation 
of the Board of Directors. 

تكون مكافآت أعضاء المجلس متغيرة وذلك وفقا للسياسات التي 
تضعها الشركة والتي توافق عليها الجمعية العامة. ويجب على 
أعضاء المجلس تقديم بيان مفصل للجمعية العامة عن كافة المبالغ 
التي يتسلمونها خلال السنة المالية بما في ذلك المكافآت والعلاوات 

ات أخرى وكذلك المبالغ التي استلموها والمصاريف وأي امتياز
بصفتهم موظفين في الشركة، وعلى ان يشمل التقرير عدد 

 الاجتماعات التي تم حضورها بعد آخر اجتماع للجمعية العامة. 
من أرباح  ثابتة لا يجوز أن تكون مكافآت الأعضاء المستقلين نسبة

مباشرة الشركة ويجب ألا تعتمد على أرباح الشركة سواء بطريقة 
أو غير مباشرة، ولا يجوز لأعضاء مجلس الإدارة الذين يملكون 
حق التصويت في الجمعية العامة أن يصوتوا على القرارات 

  .المتعلقة بمكافآت أعضاء مجلس الإدارة
 مكافأة أعضاء اللجان .2

يحدد مجلس الادارة مكافآت عضوية اللجان وبدلات الحضور 
لى سياسة يقرها مجلس الادارة وغيرها من المستحقات وذلك بناء ع

بموجب توصية من لجنة المكافآت والترشيحات، ويتم صرف هذه 
المكافآت والاستحقاقات حسب السياسة التي يقرها المجلس، وذلك 
باستثناء مكافأة عضوية لجنة المراجعة والتي يتم تحديدها من قبل 

  .الجمعية العامة للمساهمين بناء على توصية من مجلس الإدارة

Article (25) Powers of the chairman, Vice-Chairman & 
Managing Director 

1. The Board of Directors shall appoint from among its 
members a Chairman and Vice-Chairman and may appoint 
a Managing Director. The position of Chairman of the 
Board of Directors may not be combined with any executive 
position in the company. The Chairman of the Board has the 
competency of calling the Board to a meeting and chairing 

 ) صلاحية رئيس المجلس والنائب والعضو المنتدب25المادة (
رئيساً ونائبا للرئيس ويجوز يعين مجلس الإدارة من بين أعضائه  .1

له أن يعين عضواً منتدباً، ولا يجوز الجمع بين منصب رئيس 
مجلس الإدارة وأي منصب تنفيذي في الشركة. ويختص رئيس 
المجلس بدعوة المجلس للاجتماع ورئاسة اجتماعات مجلس 
الإدارة وكذلك اجتماعات الجمعية العامة للمساهمين. كما يختص 

تنفيذ التوجيهات التي قد يصدرها له المجلس أو العضو المنتدب ب
   .رئيس مجلس الإدارة وعليه تنفيذ تلك التعليمات والتوجيهات
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Board of Directors meetings as well as the General 
Assembly of Shareholders meetings. The Managing 
Director is also the competency of implementing the 
directives that may be issued to him by the Board or the 
Chairman of the Board of Directors, and he must implement 
those instructions and directives. 

2. The Managing Director manages the daily business of the 
company and submits reports to the Council. The Managing 
Director has all the powers granted to him according to the 
laws and regulations. 

3. The Chairman of the Board of Directors represents the 
company before the judiciary, Sharia courts, judicial bodies, 
the Board of Grievances, labor and workers offices, 
supreme and first instance labor tribunals, commercial 
papers committees, all other judicial committees and bodies 
of all kinds, judicial, executive and administrative bodies, 
arbitration bodies and notaries. 

4. The Chairman of the Board of Directors may extract the 
deeds of ownership “ISTIHKAM”, receive the deeds and 
ISTIHKAM deeds, request the amendment of the deeds 
within their limits and area, delete, add, divide, sort, and 
sign on behalf of the company in everything that requires 
this, and sign all agreements and instruments before the 
Notary Public and other official bodies, and the right to sign 
entry into and withdrawal from tenders, and receipt and 
payment. Acknowledgment, reconciliation, waiver, 
contracting, commitment and association in the name of the 
company and on its behalf. 

5.   The Chairman of the Board of Directors has the right to 
plead, defend, dispute, demand, acknowledge, deny, pre-
emption, bail, hear claims and respond to them, request an 
oath to be taken and rejected, provide evidence, defend, 
deny and challenge lines, signatures and seals, request the 
appointment of experts and arbitrators and reject them, and 
follow up on all cases brought by or against the company 
before the Sharia courts, judicial bodies and the Courts. 
Grievances, enforcement judges, labor and workers offices, 
higher and primary labor bodies, the labor disputes 
committee, banking committees, commercial and financial 
securities committees, and all other judicial bodies and 
committees, arbitration bodies, accepting rulings, 

ويقوم العضو المنتدب بإدارة الاعمال اليومية للشركة ويرفع  .2
تقارير بها للمجلس، ويتمتع العضو المنتدب بكافة الصلاحيات 

   .المخولة له حسب القوانين والأنظمة
لس الإدارة تمثيل الشركة أمام القضاء والمحاكم لرئيس مج .3

الشرعية والهيئات القضائية وديوان المظالم ومكاتب العمل 
والعمال والهيئات العمالية العليا والابتدائية ولجان الأوراق 
التجارية وكافة اللجان والهيئات القضائية الأخرى باختلاف 

ية وهيئات التحكيم أنواعها والجهات القضائية والتنفيذية والإدار
  .وكتاب العدل

ولرئيس مجلس الإدارة استخراج حجج الاستحكام واستلام  .4
الصكوك والحجج وطلب تعديل الصكوك بحدودها ومساحتها 
والحذف والإضافة والقسمة والفرز والتوقيع نيابة عن الشركة في 
كل ما يتطلب ذلك، والتوقيع على كافة الاتفاقيات والصكوك أمام 

تب العدل والجـهات الرسمية الأخرى، وحـق توقيـع فضيلة كا
الدخـول في المناقصات والانسحاب منها والقبض والتسديد 
والإقـرار والصلح والتنازل والتعاقد والالتزام والارتباط باسم 

   .الشركة ونيابة عنها
ولرئيس مجلس الإدارة حق المرافعة والمدافعة والمخاصمة   .5

كار والشفعة والكفالة وسماع الدعاوى والمطالبة والإقرار والإن
والرد عليها وطلب حلف اليمين ورده وإقامة البينة والدفع وإنكار 
الخطوط والتواقيع والأختام والطعن فيها وطلب تعيين الخبراء 
والمحكمين وردهم ومتابعة كل القضايا التي تقام من قبل الشركة 

ية وديوان المظالم أو ضدها أمام المحاكم الشرعية والهيئات القضائ
وقضاة التنفيذ ومكاتب العمل والعمال والهيئات العمالية العليا 
والابتدائية ولجنة المنازعات العمالية واللجان المصرفية ولجان 
الأوراق التجارية والمالية وكافة الهيئات واللجان القضائية الأخرى 
وهيئات التحكيم وقبول الأحكام وطلب تنفيذها أو نفيها أو 
الاعتراض عليها وطلب التحكيم عن الشركة واستئناف الأحكام 
الصادرة ضد الشركة والاعتراض عليها وقبولها والاستلام 
والتسليم نيابة عن الشركة وطلب تنفيذ الأحكام ومراجعة قضاة 

 التنفيذ وقبض ما يحصل من التنفيذ.
ويمثل رئيس مجلس الإدارة أو العضو المنتدب مجتمعين أو  .6

الشركة في علاقتها مع الغير.  يمثل رئيس مجلس الإدارة  منفردين
أو العضو المنتدب مجتمعين أو منفردين الشركة أمام المديرية 
العامة للجوازات والحقوق المدنية وأقسام الشرطة والمرور 
والبلديات والإمارات والمحافظات ووزارة الداخلية والخارجية 

ك ومكاتب الاستقدام والعمل والسفارات والقنصليات والجمار
ومصلحة الزكاة والدخل والمؤسسة العامة للتأمينات الاجتماعية 
وجميع الجهات الحكومية الأخرى والغرف التجارية والصناعية 
والهيئات والجهات الخاصة والبنوك والمصارف التجارية وبيوت 
المال والمؤسسات والشركات الاستثمارية وكافة صناديق 
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requesting their implementation, denying them, or objecting 
to them, requesting arbitration on behalf of the company, 
appealing rulings issued against the company, objecting to 
them, accepting them, and receiving and delivering on 
behalf of the company. On behalf of the company, 
requesting the implementation of judgments, reviewing the 
implementation judges, and collecting what is obtained 
from the implementation. 

6. The Chairman of the Board of Directors or the Managing 
Director, jointly or individually, represents the company in 
its relationship with others. The Chairman of the Board of 
Directors or the Managing Director, jointly or individually, 
represents the company before the General Directorate of 
Passports and Civil Rights, police and traffic departments, 
municipalities, emirates and governorates, the Ministry of 
Interior, Foreign Affairs, Labor, embassies, consulates, 
customs, recruitment offices, the Department of Zakat and 
Income, the General Organization for Social Insurance, and 
all other government agencies, chambers of commerce and 
industry, private bodies and agencies, and banks. 
Commercial banks, financial houses, investment 
institutions and companies, all government financing funds 
and institutions with their various names and 
specializations, and companies and institutions of all kinds 
inside and outside the Kingdom. 

7. The Chairman of the Board of Directors or the Managing 
Director, jointly or individually, may issue licenses, amend 
them, and renew them, request visas from the labor and 
recruitment offices in the name of the company, grant the 
company’s sponsors exit and return visas, or final exit, 
transfer or waive sponsorships, and obtain residency 
permits. 

8. The Chairman of the Board of Directors or the Managing 
Director, jointly or individually, has the right to sign the 
incorporation contracts of the companies in which the 
company participates or contributes, and all decisions to 
amend the incorporation contracts, which include, without 
limitation, raising or reducing the capital, amending the 
management clause, transferring the legal entity, assigning 
and selling, or accepting and purchasing a part. Of or all of 
the shares, stocks, or any other modifications with His 

حكومي بمختلف مسمياتها واختصاصاتها ومؤسسات التمويل ال
والشركات والمؤسسات على اختلاف أنواعها داخل وخارج 

   .المملكة
ولرئيس مجلس الإدارة أو العضو المنتدب مجتمعين أو منفردين  .7

استخراج التراخيص وتعديلها وتجديدها وطلب التأشيرات من 
مكاتب العمل والاستقدام باسم الشركة ومنح مكفولي الشركة 
تأشيرات الخروج والعودة أو الخروج النهائي أو نقل الكفالات أو 

 التنازل عنها واستخراج الاقامات.
ولرئيس مجلس الإدارة أو العضو المنتدب مجتمعين أو منفردين  .8

حق التوقيع على عقود تأسيس الشركات التي تشترك أو تساهم فيها 
دون  الشركة وكافة قرارات تعديل عقود التأسيس والتي تشمل

حصر رفع أو تخفيض رأس المال أو تعديل بند الإدارة أو تحويل 
الكيان القانوني أو التنازل والبيع أو القبول والشراء لجزء من أو 
كامل الحصص أو الأسهم أو أي تعديلات أخرى لدى فضيلة كاتب 
العدل ومراجعة كتابة العدل وعمل الإفراغات من أي نوع وبيع 

رات وقبض وبذل الثمن والتوقيع واستلام وشراء الأراضي والعقا
وتسلم الأوراق والمستندات والصكوك وتسلم الثمن وقبول الإفراغ 

 للشركة ومن الشركة أمام الجهات الرسمية. 
ولرئيس مجلس الإدارة أو العضو المنتدب مجتمعين أو منفردين   .9

حق فتح وتشغيل وتحديث وإغلاق والسحب والإيداع وإدارة 
نكية والاستثمارية للشركة والتوقيع على جميع الحسابات الب

المستندات اللازمة في هذا الشأن. والإيداع، والسحب، والتحويل 
الداخلي، والتحويل الخارجي، وطلب الشيكات بأنواعها واستلامها 
وإصدارها وتوقيعها، وطلب وتفعيل واستخدام كافة التعاملات 

لصالح الشركة والتوقيع الإلكترونية المتاحة من قبل البنوك باسم و
 على جميع النماذج والمستندات اللازمة لذلك.

ولرئيس مجلس الإدارة أو العضو المنتدب مجتمعين أو منفردين   .10
في حدود اختصاصاته حق إصدار الوكالات الشرعية نيابة عن 
الشركة أمام كافة كتابات العدل المختصة، كما وأنه في حدود 

واحدا أو أكثر من أعضاء مجلس اختصاصاته أن يوكل أو يفوض 
الإدارة أو من غيرهم في مباشرة عمل أو أعمال معينة داخل 
المملكة وخارجها وله حق إلغاء الوكالات الشرعية وإلغاء 

 التفويض أو التوكيل جزئيا أو كليا.
 عند الإدارة مجلس رئيس محل الإدارة مجلس رئيس نائب ويحل .11

 .غيابه
ديره وبقرار يصدر عنه المكافأة يحدد مجلس الإدارة وفقا لتق .12

الخاصة التي يحصل عليها رئيس المجلس والعضو المنتدب 
 بالإضافة الى المكافآت الممنوحة اصلاً لأعضاء مجلس الإدارة.

كما يعين مجلس الإدارة أمين سر يختاره من بين أعضائه أو من  .13
غيرهم ويختص بتحرير وقائع وقرارات مجلس الإدارة وإثباتها في 

خاص يعد لهذا الغرض وتحدد مكافآته بقرار من المجلس.  سجل
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Eminence the Notary, reviewing the notary, making 
discharges of any kind, buying and selling lands and real 
estate, collecting and paying the price, signing, receiving 
and receiving papers, documents, and instruments, 
receiving the price, and accepting the discharge to the 
company and from the company before the official 
authorities. 

9. The Chairman of the Board of Directors or the Managing 
Director, jointly or individually, has the right to open, 
operate, update, close, withdraw, deposit, manage the 
company’s bank and investment accounts, and sign all 
necessary documents in this regard. Deposit, withdrawal, 
internal transfer, external transfer, requesting, receiving, 
issuing and signing checks of all kinds, requesting, 
activating and using all electronic transactions available by 
banks in the name and for the benefit of the company and 
signing all forms and documents necessary for that. 

10. The Chairman of the Board of Directors or the Managing 
Director, jointly or individually, within the limits of his 
powers, has the right to issue legal powers of attorney on 
behalf of the company before all competent notaries. He 
also has the right, within the limits of his powers, to assign 
or delegate one or more members of the Board of Directors 
or others to carry out work or Certain works inside and 
outside the Kingdom and he has the right to cancel legal 
agencies and cancel the authorization or power of attorney 
partially or completely. 

11. The Vice Chairman of the Board of Directors shall replace 
the Chairman of the Board of Directors in his absence. 

12. The Board of Directors determines, in its discretion and by 
a decision issued by it, the special remuneration that the 
Chairman of the Board and the Managing Director receive 
in addition to the remuneration originally granted to 
members of the Board of Directors. 

13. The Board of Directors also appoints a secretary whom it 
chooses from among its members or from others. He is 
responsible for writing down the facts and decisions of the 
Board of Directors and recording them in a special register 
prepared for this purpose. His remuneration is determined 
by a decision of the Board. The term of the Chairman of the 
Council, the Vice-Chairman, the Managing Director, and 

ولا تزيد مدة رئيس المجلس ونائب الرئيس والعضو المنتدب وأمين 
السر عضو مجلس الإدارة عن مدة عضوية كل منهم في المجلس، 
ويجوز إعادة تعيينهم وللمجلس في أي وقت أن يعزلهم أو أياً منهم 

إذا وقع العزل لسبب غير  دون إخلال بحق من عزل في التعويض
  مشروع أو في وقت غير مناسب. 
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the Secretary, member of the Board of Directors, shall not 
exceed the term of membership of each of them in the 
Council. They may be reappointed, and the Council may at 
any time dismiss them or any of them without prejudice to 
the right of the dismissed person to compensation if the 
dismissal occurred for an unlawful reason or at a time 
unsuitable. 
Article (26) Board of Directors Meetings 

1. The Board shall convene regular meetings to perform its 
duties effectively, and also convene meetings whenever 
needed. 

2. The Board shall convene no less than four meetings per 
year, and no less than one meeting every three months. 

3. The Board shall meet upon the invitation of its chairman or 
upon a request from one of its members. The invitation to 
the meeting shall be sent to each of the Board members no 
less than five days prior to the date of the meeting 
accompanied by its agenda and the necessary documents 
and information, unless circumstance require convening an 
emergency meeting, the invitation accompanied with the 
agenda and necessary documents and information may be 
sent within a period less than the five days. 

4. Board meetings shall be held at the Company head office or 
at any other place the Chairman selects. Besides, the Board 
may invite whomever it considers helpful for their 
information or experience, and those invitees shall not be 
entitled to vote at such meetings. A Board meeting may be 
held and a Director may take part in its deliberations and 
vote at proposed resolutions using one of the modern 
technological means subject to the regulating directives. 

 ): اجتماعات مجلس الإدارة.26المادة (
يعقد مجلس الإدارة اجتماعات منتظمة لممارسة مهامه بفعالية،  .1

  ويعقد اجتماعاته أيضاً متى ما دعت الحاجة إلى ذلك.
يعقد مجلس الإدارة أربع اجتماعات في السنة على الأقل، بما لا  .2

  يقل عن اجتماع واحد كل ثلاثة أشهر.
بناءً على دعوة رئيسه أو طلب عضو من يجتمع مجلس الإدارة  .3

أعضائه، ويجب إرسال الدعوة للاجتماع إلى كل عضو من أعضاء 
المجلس قبل خمسة أيام على الأقل من تاريخ الاجتماع مرافقاً لها 
جدول أعمال الاجتماع والوثائق والمعلومات اللازمة، ما لم تستدع 

الدعوة إلى الأوضاع عقد الاجتماع بشكل طارئ، فيجوز إرسال 
الاجتماع مرافقاً لها جدول أعمال الاجتماع والوثائق والمعلومات 

  اللازمة خلال مدة تقل عن خمسة أيام قبل تاريخ الاجتماع.
تعقد الاجتماعات في مركز الشركة الرئيس أو في أي مكان أخر  .4

يعينه رئيس المجلس، وللمجلس أن يدعو لحضور جلساته من يري 
م أو خبراتهم دون أن يكون لهم حق التصويت، الاستعانة بمعلوماته

ويجوز عقد اجتماعات المجلس واشتراك عضو المجلس في 
مداولاته والتصويت على قراراته عبر وسائل التقنية الحديثة مع 

  .مراعاة الضوابط المنظمة لذلك

Article (27) Quorum for Board Meeting 
The meeting shall not be valid unless attended by half of the 
Board members (by themselves or by proxy), provided that 
the number of attendees shall not be less than four. In the 
event that a member of the Board of Directors gives a proxy 
to another member to attend the Board meetings on his 
behalf, then such proxy shall be given accordance with 
directives issued by the Competent Authority.  

  ): نصاب اجتماع المجلس:27المادة (
لا يكون الاجتماع صحيحاً إلا بحضور نصف عدد أعضاء مجلس 
الإدارة (أصالة أو نيابة) على الأقل، على ألا يقل عدد الحاضرين 

أعضاء، وفي حال إنابة عضو لأخر في حضور عن أربعة 
اجتماعات المجلس فيتعين أن تكون الإنابة طبقًا للضوابط الصادرة 

  .من الجهة المختصة

Article (28) Board Deliberation 
The deliberations and resolutions of the Board of Directors 
shall be recorded in minutes signed by the Chairman of the 

  ) مداولات المجلس28المادة (
تثبت مداولات مجلس الادارة وقرارته في محاضر يوقعها رئيس 
المجلس وأعضاء مجلس الادارة الحاضرون وأمين السر وتدون 
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Board, the present members of the Board of Directors, and 
the Secretary. These minutes are recorded in a special 
register signed by the Chairman of the Board of Directors 
and the Secretary, and all the members present and 
representatives sign one of the copies of the minutes. 
The Board of Directors may hold its meetings through 
modern technological devices in a way that all members see 
and hear each other during the meeting. In this case, the 
Secretary of the Board must send copies of the resolutions 
made during the meeting to the Board members for 
signature. It is also permissible to use modern technological 
devices to sign and record the deliberations, resolutions and 
recording of minutes. 

ارة وأمين هذه المحاضر في سجل خاص يوقعه رئيس مجلس الاد
السر ويوقع جميع الاعضاء الحاضرين والممثلين على إحدى نسخ 

 المحضر.
ويجوز لمجلس الإدارة عقد اجتماعاته عن طريق وسائل التقنية 
الحديثة بحيث يشاهد ويسمع جميع الأعضاء بعضهم البعض خلال 
الاجتماع، ويتوجب في هذه الحالة على امين سر المجلس إرسال 

المتخذة خلال الاجتماع إلى أعضاء المجلس  نسخ عن القرارات
للتوقيع عليها، كما يجوز استخدام وسائل التقنية الحديثة للتوقيع 

  وإثبات المداولات والقرارات وتدوين المحاضر.
  

Article (29) Board Resolutions: 
The Board resolutions shall be passed with the approval of 
the majority vote of the members present in person or 
represented by proxy. In case of a tie, Director presiding 
over the Board shall have a tie-breaking vote. A board 
decision shall become effective on the date of its issuance, 
unless the decision provides for a specific date or condition 
for its effectiveness. 
The Board of Directors may pass resolutions by circulation 
by presenting them to all members separately, unless one of 
the members requests in writing the Board meeting for 
deliberation. These resolutions shall be issued with the 
approval of the majority of the votes of its members, and 
these decisions shall be presented to the Board at its first 
subsequent meeting to be recorded in the minutes of that 
meeting. 
Modern technological means may be used to sign and vote 
on decisions 

 ): قرارات المجلس29المادة (
تصدر قرارات المجلس بأغلبية أصوات الحاضرين، وعند تساوي 
الأصوات يرجح الجانب الذي معه رئيس الجلسة، ويسري قرار 
مجلس الإدارة من تاريخ صدوره، ما لم ينص فيه على سريانه من 

 تاريخ أخر أو عند توافر شروط معينة.
يصدر قرارات بالتمرير عن طريق عرضها لمجلس الإدارة أن 

على كافة الأعضاء متفرقين ما لم يطلب أحد الأعضاء كتابة 
اجتماع المجلس للمداولة فيها، وتصدر تلك القرارات بموافقة 
أغلبية أصوات أعضائه، وتعرض هذه القرارات على المجلس في 

  .أول اجتماع تالٍ له لإثباتها في محضر ذلك الاجتماع
تخدام وسائل التقنية الحديثة للتوقيع والتصويت على يجوز اس
 .القرارات

  

Article (30) Conflict of Interests 
A Board Member may not have any direct or indirect 
interest in the business and contracts conducted on behalf of 
the company except by a license from the Ordinary General 
Assembly and in accordance with the controls established 
by the competent authorities. A member of the Board of 
Directors must inform the Board of his direct or indirect 
interest in the business and contracts conducted on behalf of 
the company, and this notice shall be recorded in the 
minutes of the meeting. This member may not participate in 

 ) تعارض المصالح30المادة (
لا يجوز أن يكون لعضو مجلس الإدارة أي مصلحة مباشرة أو غير 
مباشرة في الأعمال والعقود التي تتم لحساب الشركة إلا بترخيص 
من الجمعية العامة العادية ووفقا للضوابط التي تضعها الجهات 
المختصة. وعلى عضو مجلس الإدارة أن يبلغ المجلس بما له من 

في الأعمال والعقود التي تتم  مصلحة مباشرة أو غير مباشرة
لحساب الشركة، ويثبت هذا التبليغ في محضر الاجتماع. ولا يجوز 
لهذا العضو الاشتراك في التصويت على القرار الذي يصدر في 
هذا الشأن في مجلس الإدارة وجمعيات المساهمين. ويبلغ رئيس 

ال مجلس الإدارة الجمعية العامة العادية عند انعقادها عن الأعم
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voting on the decision issued in this regard by the Board of 
Directors and the shareholders’ assemblies. The Chairman 
of the Board of Directors shall inform the Ordinary General 
Assembly when it convenes of business and contracts in 
which a member of the Board has a direct or indirect 
interest. The notice shall be accompanied by a special report 
from the company’s external auditor. If the Board member 
fails to disclose his interest referred to in this article, the 
company may or any interested party may submit a claim to 
the competent judicial authority to invalidate the contract or 
oblige the member to pay any profit or benefit he gained 
from it. 
A board Member may not participate in any work that 
would compete with the company, or to compete with the 
company in one of the branches of the activity that it 
practices, unless he holds a license allowing him to do so 
from the Ordinary General Assembly in accordance with the 
controls set by the competent authorities. 

والعقود التي يكون لأحد أعضاء المجلس مصلحة مباشرة أو غير 
مباشرة فيها، ويرافق التبليغ تقرير خاص من مراجع حسابات 
الشركة الخارجي، وإذا تخلف عضو المجلس عن الإفصاح عن 
مصلحته المشار إليها في هذه المادة، جاز للشركة أو لكل ذي 

لمختصة بإبطال العقد أو مصلحة المطالبة أمام الجهة القضائية ا
 إلزام العضو بأداء أي ربح أو منفعة تحققت له من ذلك. 

لا يجوز لعضو مجلس الادارة ان يشترك في أي عمل من شأنه 
منافسة الشركة، أو أن ينافس الشركة في أحد فروع النشاط الذي 
تزاوله، ما لم يكن حاصلاً على ترخيص يسمح له القيام بذلك من 

مة العادية وفقا للضوابط التي تضعها الجهات الجمعية العا
 . المختصة

  

Chapter Five: Shareholders Assemblies الباب الخامس: جمعيات المساهمين  
Article (31): Attending Assemblies  
Each Shareholder shall have the right to attend the 
Shareholders' General Assemblies. In addition, each 
Shareholder may authorize another Shareholder, other than 
the members of the Board of Directors or the Company's 
personnel to attend the General Assembly on his behalf in 
accordance with the directives issued by the Competent 
Authority. 
Shareholders' General Assemblies may be held and a 
Director may take part in its deliberations and vote at 
proposed resolutions using one of the modern technological 
devices in accordance with the controls issued by the 
Competent Authority. 

 ) حضور الجمعيات31المادة (
في ذلك لكل مساهم حق حضور الجمعيات العامة للمساهمين وله 

أن يوكل كتابةً عنه شخصاً آخر من غير أعضاء مجلس الإدارة أو 
عاملي الشركة في حضور الجمعية العامة، وذلك وفق الضوابط 

 التي تضعها الجهة المختصة.
يجوز عقد الجمعيات العامة للمساهمين ولمدير مجلس الإدارة 
المشاركة في مداولاتها والتصويت على القرارات المقترحة 

ً للضوابط التي باس تخدام إحدى الأجهزة التكنولوجية الحديثة وفقا
  .تصدرها السلطة المختصة

Article (32) Competencies of Ordinary General 
Assembly 
Except for matters reserved for the Extraordinary General 
Assembly, the Ordinary General Assembly shall be in 
charge of all matters concerning the Company. The 
Ordinary General Assembly shall be convened at least once 
a year, within six (6) months following the end of the 
Company's fiscal year. Additional Ordinary General 
Assembly meetings may be convened whenever needed. 

  ) اختصاصات الجمعية العامة العادية32المادة (
فيما عدا الأمور التي تختص بها الجمعية العامة غير العادية تختص 
الجمعية العامة العادية بجميع الأمور المتعلقة بالشركة وتنعقد مرة 
على الأقل في السنة خلال الأشهر الستة التالية لانتهاء السنة المالية 

ة جمعيات عامة عادية أخرى كلما دعت للشركة كما يجوز دعو
  .الحاجة إلى ذلك
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Article (33) Competencies of Extraordinary General 
Assembly 
The extraordinary general assembly shall be authorized to 
amend the company’s Statutes (except for matters 
prohibited from being amended by law), resolve the 
continuation or dissolution of the company, and approve the 
company’s purchase of its shares. It may issue decisions on 
matters that are originally within the jurisdiction of the 
Ordinary General Assembly under the same terms and 
conditions established for the Ordinary General Assembly. 

  ) اختصاصات الجمعية العامة غير العادية:33المادة (
تختص الجمعية العامة غير العادية بتعديل نظام الشركة الاساس 
(باستثناء الامور المحظور عليها تعديلها نظاماً)، وتقرير استمرار 

لأسهمها. ولها أن الشركة أو حلها والموافقة على شراء الشركة 
تصدر قرارات في الأمور الداخلة اصلاً في اختصاص الجمعية 
العامة العادية وذلك بنفس الشروط والأوضاع نفسها المقررة 

  .للجمعية العامة العادية
  

Article (34): Calling Assemblies: 
1. General or private assemblies of shareholders shall be 
held by an invitation of the Board of Directors in 
accordance with the conditions stipulated in the company’s 
Statutes. The Board of Directors shall call the ordinary 
general assembly to convene if so requested by the auditor, 
the audit committee, or a number of shareholders 
representing (10%) of the capital at least, the auditor may 
call the assembly to convene if the Board does not invite 
the assembly within thirty days from the date of the 
auditor’s request. 
2. Ordinary general assembly may be convened by a call 
from the competent authority in the following cases: 
a. If the specified period for the meeting stipulated in 
Article (88) of the law elapsed without it being held. 
b. If it becomes apparent that there are violations of the 
provisions of the law or the company’s statutes, or that 
there has been a defect in the company’s management, 
including a decrease in the number of members of the 
Board of Directors below the minimum number for a valid 
meeting. 
c. If the Board does not invite the Ordinary General 
Assembly to convene within the period specified in 
Paragraph 1 of this Article from the date of requesting the 
auditor or one or more shareholders representing (ten 
percent) of the company’s shares that have at least voting 
rights. 
d. The competent authority may take the necessary 
measures to hold the ordinary general assembly, and it may 
chair the meeting of that assembly in the event that it is 

  ): دعوة الجمعيات34المادة (
تنعقد الجمعيات العامة أو الخاصة للمساهمين بدعوة من مجلس  .1

الادارة وفقا للأوضاع المنصوص عليها في نظام الشركة الاساس 
مجلس الادارة ان يدعو الجمعية العامة العادي للانعقاد إذا وعلى 

طلب ذلك مراجع الحسابات أو لجنة المراجعة أو عدد من 
%) من رأس المال على الاقل ويجوز 10المساهمين يمثل (

لمراجع الحسابات دعوة الجمعية للانعقاد إذا لم يقم المجلس بدعوة 
 مراجع الحسابات.الجمعية خلال ثلاثين يوما من تاريخ طلب 

يجوز بقرار من الجهة المختصة دعوة الجمعية العامة العادية  .2
 للانعقاد في الحالات الاتية:

) 88إذا انقضت المدة المحددة للانعقاد المنصوص عليها في المادة (  .أ
 من النظام دون انعقادها.

إذا تبـين وجـود مخالفـات لأحـكام النظـام أو نظـام الشركة   .ب
وقوع خلـل في إدارة الشركـة، بـما في ذلـك نقـص الأسـاس، أو 

 عدد أعضـاء مجلـس الإدارة عن الحـد الأدنى لصحـة انعقاده.
إذا لم يوجـه المجلـس الدعـوة إلى انعقـاد الجمعيـة العامة العاديـة   .ج

مـن هـذه المـادة مـن تاريـخ طلـب 1ل المدة المحـددة في الفقرة لاخ
اهم أو أكثر يمثلـون (عـشرة في المائة) مراجـع الحسـابات أو مسـ

 مـن أسـهم الشركـة التـي لها حقـوق تصويت عـلى الأقل.
وللجهـة المختصـة اتخـاذ الإجراءات الازمـة لعقد الجمعية العامـة   .د

العادية، ولهـا أن تترأس اجتماع ً تلـك الجمعيـة في حـال تعـذر 
الرابعة والثمانين) مـن ) من المـادة (1رئاسـته وفقا لحكم الفقـرة (

 النظام.
% من رأس المال على الاقل 2يجوز لعدد من المساهمين يمثل  .3

تقديم طلب الى الجهة المختصة لدعوة الجمعية العامة العادية 
) 2للانعقاد إذا توافر أي من الحالات المنصوص عليها في الفقرة (

د خلال من هذه المادة وعلى الجهة المختصة توجيه الدعوة للانعقا
ثلاثين يوما من تاريخ تقديم طلب المساهمين على ان تتضمن 
الدعوة جدولا بأعمال الجمعية والبنود المطلوب ان يوافق عليها 

 المساهمون.
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impossible to chair it in accordance with the provisions of 
Paragraph (1) of Article (Eighty-Four) of the law. 
3. A number of shareholders representing at least 2% of 
the capital may submit a request to the competent authority 
to invite the Ordinary General Assembly to convene if any 
of the cases stipulated in clause (2) of this Article are met. 
The competent authority must send the invitation to 
convene within thirty days from the date the shareholder 
request submission, provided that the invitation includes 
an agenda for the assembly meeting and the items required 
to be approved by the shareholders. 
4. The request referred to in Clause (3) of this Article must 
state the matters on which shareholders are required to vote. 
5. The invitation to convene the assembly shall be sent at 
least (twenty-one) days prior to the date specified for it in 
accordance with the provisions of the law, considering the 
following: 
a. Informing shareholders through registered letters to their 
addresses listed in the shareholders’ register, or announcing 
the invitation through modern technological devices. 
b. Send a copy of the invitation and the agenda to the 
Commercial Register, as well as a copy to the Capital 
Market Authority if the company is listed on the financial 
market on the date of announcing the invitation. 
6. The invitation to the assembly’s meeting must include at 
least the following: 
a. A statement of the right holder to attend the assembly 
meeting and his right to delegate someone it selects who is 
not a member of the Board of Directors, and a statement of 
the shareholder’s right to discuss the topics on the 
assembly’s agenda and ask questions and the way to 
exercise the right to vote. 
b.  The place, date and time of the meeting. 
c. The type of association, whether it is a public or private 
association. 
d. The meeting agenda, including the items on which 
shareholders are required to vote. 

) من هذه المادة 3يجب أن يبين الطلب المشار إليه في الفقرة ( .4
 المسائل المطلوب أن يصوت عليها المساهمون.

الجمعية قبل الميعاد المحدد له (بواحد يكون توجيه الدعوة لانعقاد  .5
 وعشرين) يومًا على الأقل وفقًا لأحكام النظام، مع مراعاة الآتي: 

إبلاغ المساهمين بخطابات مسجلة على عناوينهم الواردة في سجل   .أ
 المساهمين، أو الإعلان عن الدعوة من خلال وسائل التقنية الحديثة. 

إلى السجل التجاري،  إرسال صورة من الدعوة وجدول الأعمال  .ب
وكذلك صورة إلى هيئة السوق المالية إذا كانت الشركة مدرجة في 

 السوق المالية في تاريخ إعلان الدعوة.
 يجب أن تتضمن الدعوة إلى اجتماع الجمعية على الأقل، ما يأتي: .6
بيان صاحب الحق في حضور اجتماع الجمعية وحقه في إنابة من   .أ

س الإدارة، وبيان حق المساهم في يختاره من غير أعضاء مجل
مناقشة الموضوعات المدرجة على جدول أعمال الجمعية وتوجيه 

 الأسئلة وكيفية ممارسة حق التصويت.
 مكان عقد الاجتماع وتاريخه وموعده.  .ب
 نوع الجمعية سواء كانت جمعية عامة أو خاصة.  .ج
جدول أعمال الاجتماع متضمنًا البنود المطلوب تصويت   .د

  .المساهمين عليها

Article (35) Shareholders Attendance Record 
Shareholders who desire to attend the General Assembly 
shall register their names at the company's main office 
before the time specified for the Assembly to be held. The 

  ) سجل حضور المساهمين.35المادة (
يسجل المساهمون الذين يرغبون في حضور الجمعية العامة 

المحدد لانعقاد أسمائهم في مركز الشركة الرئيسي قبل الوقت 
الجمعية. ويحق للشركة تسجيل المساهمين الراغبين بحضور 



 

 
  

 اسم الشركة
  شركة لجام للرياضة

  (شركة مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010337986  

  هـ26/12/1445 التاريخ
  م02/07/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  35من  27الصفحة 

  م06/06/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 

company has the right to register shareholders who desire to 
attend meetings and vote on decisions through modern 
technological devices whenever possible. 

الاجتماعات والتصويت على القرارات من خلال وسائل التقنية 
  الحديثة متى أمكن.

Article (36) Ordinary General Meeting Quorum 
1. The ordinary general assembly meeting shall not be valid 

unless it is attended by shareholders representing at least a 
quarter of the company’s shares that have voting rights. 

2. If the quorum necessary to hold the Ordinary General 
Assembly meeting is not met in accordance with Clause (1) 
of this Article, an invitation shall be sent to a second 
meeting to be convened in the same conditions stipulated in 
Article (Ninety-One) of the Companies Law within the 
(thirty) days following the date specified for convening the 
previous meeting. However, the second meeting may be 
held one hour after the elapse of the period specified for the 
first meeting, provided that the invitation to hold the first 
meeting includes evidence of the possibility of convening 
that meeting. In all cases, the second meeting is valid 
regardless of the number of shares with voting rights 
represented in it. 

 ) نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية36المادة (
ً إلا إذا  .1 لا يكون انعقاد اجتماع الجمعية العامة العادية صحيحا

حضره مساهمون يمثلون ربع أسهم الشركة التي لها حقوق 
 تصويت على الأقل.

إذا لم يتوافر النصاب اللازم لعقد اجتماع الجمعية العامة العادية  .2
) من هذه المادة، توجه الدعوة إلى اجتماع ثانٍ يعقد 1وفق الفقرة (

بالأوضاع ذاتها المنصوص عليها في المادة (الحادية والتسعين) 
من نظام الشركات خلال (الثلاثين) يومًا التالية للتاريخ المحدد 

جتماع السابق. ومع ذلك، يجوز عقد الاجتماع الثاني بعد لانعقاد الا
ساعة من انتهاء المدة المحددة لانعقاد الاجتماع الأول، بشرط أن 
تتضمن الدعوة إلى عقد الاجتماع الأول ما يفيد إمكانية عقد ذلك 
الاجتماع. وفي جميع الأحوال، يكون الاجتماع الثاني صحيحًا أيا̒ 

  ها حقوق تصويت الممثلة فيه.كان عدد الأسهم التي ل
  

Article (37): Extraordinary General Meeting Quorum 
1. The extraordinary general assembly meeting shall not be 

valid unless it is attended by shareholders representing half 
of the capital. If this quorum is not present at the first 
meeting, the second meeting shall be held one hour after the 
end of the period specified for the first meeting, provided 
that the invitation to convene the first meeting includes an 
announcement of the possibility of convening the second 
meeting. If the invitation does not include a reference to the 
second meeting, the invitation shall be sent to a second 
meeting to be convened in the same conditions stipulated in 
Article (Thirty-six) of these statutes. 
In all cases, the second meeting is valid if it is attended by 
a number of shareholders representing at least a quarter of 
the capital. 

2. If the necessary quorum is not met in the second meeting, 
an invitation will be sent to a third meeting to be convened 
in the same conditions stipulated in Article (Ninety and 
Ninety-One) of the Companies Law, and the third meeting 
will be valid regardless of the number of shares represented 
in it, after the approval of the competent authority. 

 ): نصاب اجتماع الجمعية العامة غير العادية37المادة (
لا يكون اجتماع الجمعية العامة غير العادية صحيحاً إلا إذا حضره  .1

مساهمون يمثلون نصف رأس المال. فإذا لم يتوفر هذا النصاب في 
الاجتماع الأول، يعقد الاجتماع الثاني بعد ساعة من انتهاء المدة 
المحددة لانعقاد الاجتماع الأول بشرط أن تتضمن الدعوة لعقد 

يفيد الإعلان عن إمكانية عقد الاجتماع الثاني.   الاجتماع الأول ما
وإذا لم تتضمن الدعوة الإشارة إلى الاجتماع الثاني توجّه الدعوة 
إلى اجتماع ثانٍ يعقد بنفس الأوضاع المنصوص عليها في المادة 

 والثلاثون) من هذا النظام. سادسة(ال
عدد وفي جميع الأحوال يكون الاجتماع الثاني صحيحاً إذا حضره 

 من المساهمين يمثل ربع رأس المال على الأقل.
وإذا لم يتوفر النصاب اللازم في الاجتماع الثاني، وجهت دعوة  .2

إلى اجتماع ثالث ينعقد بالأوضاع نفسها المنصوص عليها في 
المادة (التسعين والحادية والتسعين) من نظام الشركات، ويكون 

سهم الممثلة فيه، بعد موافقة الاجتماع الثالث صحيحاً أي̒ا كان عدد الأ
  الجهة المختصة.
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Article (38) Voting in Assemblies: 
Votes at ordinary and extraordinary general assemblies are 
calculated on the basis of one vote per share, and cumulative 
voting must be used to elect the Board of Directors. 
Members of the Board of Directors may not vote in the 
General Assembly on decisions related to their discharge or 
related to the remuneration of members of the Board of 
Directors. 

  ) التصويت في الجمعيات38المادة (
العادية على  تحسب الأصوات في الجمعيات العامة العادية وغير

أساس صوت واحد لكل سهم، ويجب استخدام التصويت التراكمي 
 في انتخاب مجلس الإدارة.

ولا يجوز لأعضاء مجلس الإدارة التصويت في الجمعية العامة 
على القرارات المتعلقة بإبراء ذمتهم أو المتعلقة بمكافآت أعضاء 

  مجلس الإدارة.

Article (39): Assembles Resolutions 
The resolutions of the Ordinary General Assembly shall be 
issued by an absolute majority (i.e. more than fifty percent) 
of the shares represented at the meeting. 
The decisions of the extraordinary general assembly are also 
issued by a two-thirds majority of the shares represented at 
the meeting, unless the decision is related to increasing or 
reducing the capital, extending the term of the company, 
dissolving the company before the expiry of the period 
specified in its bylaws, or merging the company with 
another company, in which case the decision will not be 
valid unless it is issued. By a majority of three-quarters of 
the shares represented at the meeting. 

 ): قرارات الجمعيات39المادة (
تصدر قرارات الجمعية العامة العادية بالأغلبية المطلقة (أي ما 

 خمسين بالمائة) للأسهم الممثلة في الاجتماع.يزيد على 
كما تصدر قرارات الجمعية العامة غير العادية بأغلبية ثلثي الأسهم 
الممثلة في الاجتماع إلا إذا كان القرار متعلقاً بزيادة، أو تخفيض 
رأس المال أو بإطالة مدة الشركة أو بحل الشركة قبل انقضاء المدة 

دماج الشركة مع شركة أخرى فلا يكون المحددة في نظامها أو بان
القرار صحيحاً إلا إذا صدر بأغلبية ثلاثة أرباع الأسهم الممثلة في 

  الاجتماع.

Article (40) Discussions at the Assembles 
Each shareholder has the right to discuss the topics included 
in the Assembly’s agenda and direct questions about them 
to the members of the Board of Directors and the auditor. 
The Board of Directors or the auditor shall answer the 
shareholders’ questions to the extent that does not expose 
the interest of the company to harm. If the shareholder finds 
that the answer to his question is not convincing, he shall 
refer to the Assembly and its decision shall be in This matter 
shall be effective. 

 اقشة في الجمعيات) المن40المادة (
لكل مساهم حق مناقشة الموضوعات المدرجة في جدول أعمال 
الجمعية وتوجيه الأسئلة بشأنها إلى أعضاء مجلس الإدارة ومراجع 
الحسابات ويجيب مجلس الإدارة أو ومراجع الحسابات على أسئلة 
المساهمين بالقدر الذي لا يعرض مصلحة الشركة للضرر وإذا 

لرد على سؤاله غير مقنع احتكم إلى الجمعية رأى المساهم أن ا
  .وكان قرارها في هذا الشأن نافذاً 

Article (41) Chairing Assemblies and Preparing Minutes 
The meetings of the general assemblies of shareholders 
shall be chaired by the Chairman of the Board of Directors 
or his deputy in his absence, or whomever the Board of 
Directors delegates from among its members in the event of 
the absence of the Chairman of the Board of Directors and 
his deputy. The Chairman shall appoint a secretary for the 
meeting and a vote collector, and shall draw up minutes at 
the assembly meeting that include the number of 
shareholders present or represented, the number of shares in 

  ) رئاسة الجمعيات وإعداد المحاضر41المادة (
يرأس اجتماعات الجمعيات العامة للمساهمين رئيس مجلس الإدارة 

يابه أو من ينتدبه مجلس الإدارة من بين أعضائه في أو نائبه عند غ
حالة غياب رئيس مجلس الادارة ونائبه. يعين الرئيس سكرتيراً 
ً للأصوات ويحرر باجتماع الجمعية محضر  للاجتماع وجامعا
يتضمن عدد المساهمين الحاضرين أو الممثلين وعدد الأسهم في 

مقررة لها حيازتهم بالأصالة أو الوكالة وعدد الأصوات ال
والقرارات التي اتخذت وعدد الأصوات التي وافقت عليها أو 
خالفتها وخلاصة وافية للمناقشات التي دارت في الاجتماع وتدون 
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their possession in person or by proxy, the number of votes 
assigned to them, the decisions taken, the number of votes 
that approved or disagreed with them, and a comprehensive 
summary of the discussions that took place at the meeting. 
Minutes are recorded regularly after each meeting. A 
meeting in a special register signed by the association’s 
president, its secretary, and the vote collector. 

المحاضر بصفة منتظمة عقب كل اجتماع في سجل خاص يوقعه 
  رئيس الجمعية وأمين سرها وجامع الأصوات.

Chapter Six: Audit Committee  الباب السادس: لجنة المراجعة  
Article (42) Audit Committee Formation 
An audit committee shall be formed by a resolution of the 
Board of Directors, consisting of at least (3) members other 
than the executive members of the Board of Directors, 
whether shareholders or others, provided that at least one 
member is an expert in financial or auditing matters, and the 
committee’s tasks, work controls, and remuneration shall be 
specified in the resolution. 
If a member's seat becomes vacant during the committee's 
term, the Council has the right to appoint an alternative 
member, and the replacement member will complete the 
term of his predecessor. 
The Company’s General Assembly shall issue - based on a 
proposal from the Board of Directors - the work charter of 
the Audit Committee, provided that this charter includes the 
controls and procedures for the committee’s work, its tasks, 
the rules for selecting its members, how to nominate them, 
the duration of their membership, and their remuneration. 

  جنة المراجعة) تشكيل ل42المادة (
) 3تشكل بقرار من مجلس الإدارة لجنة مراجعة مكونة من (

أعضاء على الاقل من غير أعضاء مجلس الإدارة التنفيذيين سواء 
من غيرهم، على أن يكون أحد الأعضاء على  من المساهمين أو

الأقل خبيرا في الأمور المالية أو التدقيق وأن تحدد في القرار 
 عملها ومكافآت أعضائها. مهمات اللجنة وضوابط

وفي حال شغر مكان أحد الأعضاء خلال فترة اللجنة، فيحق 
 للمجلس تعين عضو بديل ويستكمل العضو البديل مدة سلفه.

بناءً على اقتراح من مجلس  –تصدر الجمعية العامة للشركة 
لائحة عمل لجنة المراجعة على أن تشمل هذه اللائحة  –الإدارة 

مل اللجنة ومهامها وقواعد اختيار أعضائها ضوابط وإجراءات ع
  وكيفية ترشيحهم ومدة عضويتهم ومكافآتهم.

Article (43) Committee meeting Quorum 
For a meeting of the Audit Committee to be valid, the 
majority of its members must be present, and its decisions 
shall be issued by a majority of the votes of those present. 
In the event of a tie, the side with which the Chairman of 
the Committee voted shall prevail. 

  ) نصاب اجتماع اللجنة43المادة (
المراجعة حضور أغلبية أعضائها،  يشترط لصحة اجتماع لجنة

وتصدر قراراتها بأغلبية أصوات الحاضرين، وعند تساوي 
  .الأصوات يرجح الجانب الذي صوت معه رئيس اللجنة

Article (44) Committee Competencies 
The Audit Committee is authorized to monitoring the 
company’s work, and for this purpose it has the right to 
review its records and documents and request any 
clarification or statement from members of the Board of 
Directors or the Executive Management The audit 
committee may request the Board of Directors to call for the 
General Meeting of the Company if the Board of Directors 

  ) اختصاصات اللجنة44المادة (
تختص لجنة المراجعة بالمراقبة على أعمال الشركة، ولها في 

على سجلاتها ووثائقها وطلب أي إيضاح سبيل ذلك حق الاطلاع 
أو بيان من أعضاء مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية، ويجوز لها 
أن تطلب من مجلس الإدارة دعوة الجمعية العامة للشركة للانعقاد 
إذا أعاق مجلس الإدارة عملها أو تعرضت الشركة لأضرار أو 

  .خسائر جسيمة
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interfere with its work or the Company sustains serious 
damage or loss. 
 
 
Article (45) Committee Reports 
The audit committee’s report must include details of its 
performance of its tasks and powers stipulated in these 
statutes, and must include its recommendations and opinion 
on the adequacy of the company’s internal and financial 
control and risk management systems. 
The Board of Directors must submit sufficient copies of the 
Audit Committee’s report at the company’s main office and 
the Capital Market Authority’s website upon publishing the 
invitation to hold the General Assembly to enable any 
shareholders who wish to obtain a copy of it. A summary of 
the report must be read during the General Assembly. 
 

  ) تقارير اللجنة45المادة (
يجب أن يشتمل تقرير لجنة المراجعة على تفاصيل أدائها لمهامها 
واختصاصاتها المنصوص عليها في هذا النظام، على أن يتضمن 
توصياتها ورأيها في مدى كفاية نظم الرقابة الداخلية والمالية 

  رة المخاطر في الشركة.وإدا
ويجب أن يودع مجلس الإدارة نسخًا كافية من تقرير لجنة المراجعة 
في مركز الشركة الرئيس والموقع الالكتروني لهيئة السوق المالية 
عند نشر الدعوة لانعقاد الجمعية العامة لتمكين من يرغب من 

ء المساهمين في الحصول على نسخة منه ويتلى ملخص التقرير أثنا
  انعقاد الجمعية العامة.

Chapter Seven: Auditor الباب السابع: مراجع الحسابات  
Article (46): Auditor Appointment 

1. The company shall have one (or more) auditors from among 
the auditors licensed in the Kingdom who shall be appointed 
by him. His fees, duration of work, and scope shall be 
determined by the General Assembly, and he may be 
reappointed. Provided that the period of his appointment 
does not exceed the period in accordance with the 
provisions established by law. 

2. Pursuant to a decision taken by the General Assembly, the 
auditor may be dismissed, and the Chairman of the Board 
of Directors must inform the competent authority of the 
dismissal decision and its reasons, within a period not 
exceeding (five) days from the date of issuance of the 
decision. 

3. The auditor may resign from his mission pursuant to a 
written notification that he submits to the company, and his 
mission ends on the date of submission or on a later date 
specified in the notification, without prejudice to the 
company’s right to compensation for the damage caused to 
it if necessary. The retiring auditor is obligated to submit to 
the company and the competent authority - upon submitting 
the report - a statement of the reasons for his retirement, and 
the Board of Directors must invite the General Assembly to 

  ) تعيين مراجع الحسابات46المادة (
يكون للشركة مراجع حسابات (أو أكثر) من بين المراجعين  .1

لمملكة يعينه ويحدد أتعابه ومدة عمله ونطاقه المرخص لهم في ا
الجمعية العامة، ويجوز إعادة تعيينه. بشرط ألا تتجاوز مدة تعيينه 

 ً   .المدة وفقاً للأحكام المقررة نظاما
يجوز بموجب قرار تتخذه الجمعية العامة عزل مراجع الحسابات،  .2

ويجب على رئيس مجلس الإدارة إبلاغ الجهة المختصة بقرار 
ل وأسبابه، وذلك خلال مدة لا تتجاوز (خمسة) أيام من تاريخ العز

  .صدور القرار
لمراجع الحسابات أن يعتزل مهمته بموجب إبلاغ مكتوب يقدمه  .3

إلى الشركة، وتنتهي مهمته من تاريخ تقديمه أو في تاريخ لاحق 
يحدده في الإبلاغ، وذلك دون إخلال بحق الشركة في التعويض 

بها إذا كان له مقتض. ويلتزم مراجع عن الضرر الذي يلحق 
عند  -الحسابات المعتزل بأن يقدم إلى الشركة والجهة المختصة

بيانًا بأسباب اعتزاله، ويجب على مجلس الإدارة -تقديم الإبلاغ
دعوة الجمعية العامة إلى الانعقاد للنظر في أسباب الاعتزال وتعيين 

  .، ونطاقهمراجع حسابات آخر، وتحديد أتعابه، ومدة عمله
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convene to consider the reasons for retirement and appoint 
another auditor, and determine his fees, the duration of his 
work, and its scope. 
Article (47): Auditor’s Powers 
The auditor may - at any time - review the company's 
documents, accounting records and supporting documents, 
and may request the data and clarifications that he deems 
necessary to obtain in order to verify the company's assets 
and obligations and other matters that fall within the scope 
of his work. The Board of Directors must enable him to 
perform his duty, and if the auditor encounters difficulty in 
this regard, he must prove that in a report submitted to the 
Board of Directors. If the Board of Directors does not 
facilitate the work of the auditor, it must request them to 
invite the General Assembly to convene to consider the 
matter. The auditor may send this invitation if the Board of 
Directors does not send it within (thirty) days from the date 
of the auditor’s request 

 ): صلاحيات مراجع الحسابات47المادة (
الاطلاع على وثائق الشركة  -في أيّ وقت -لمراجع الحسابات 

وسجلاتها المحاسبية والمستندات المؤيدة لها، وله طلب البيانات 
ل عليها للتحقق من أصول والإيضاحات التي يرى ضرورة الحصو

الشركة والتزاماتها وغير ذلك مما يدخل في نطاق عمله. وعلى 
مجلس الإدارة تمكينه من أداء واجبه، وإذا صادف مراجع 
الحسابات صعوبة في هذا الشأن أثبت ذلك في تقرير يقدم إلى 
مجلس الإدارة. فإذا لم ييسر مجلس الإدارة عمل مراجع الحسابات، 

يطلب منهم دعوة الجمعية العامة إلى الانعقاد للنظر  وجب عليه أن
في الأمر. ويجوز لمراجع الحسابات توجيه هذه الدعوة إذا لم 
يوجهها مجلس الإدارة خلال (ثلاثين) يومًا من تاريخ طلب مراجع 

  .الحسابات

Article (48) Auditor’s Report 
The auditor must submit to the annual ordinary general 
assembly a report prepared in accordance with the auditing 
standards approved in the Kingdom of Saudi Arabia, 
including the position of the company’s management 
regarding enabling him to obtain the data and clarifications 
he requested, and any violations of the provisions of the 
system or the provisions of the company’s bylaws that have 
become apparent to him, and an opinion on the extent to 
which The fairness of the company's financial statements. 
The auditor reads his report to the general assembly. If the 
assembly decides to ratify the board of directors' report and 
the financial statements without listening to the auditor's 
report, its resolution shall be invalid. 

 ) تقرير مراجع الحسابات48المادة (
السنوية  على مراجع الحسابات ان يقدم الى الجمعية العامة العادية

على مراجع الحسابات ان يقدم الى الجمعية العامة العادية السنوية 
تقريرا يعد وفقا لمعايير المراجعة المعتمدة في المملكة العربية 
السعودية متضمناً موقف ادارة الشركة من تمكينه من الحصول 
على البيانات والإيضاحات التي طلبها وما يكون قد تبين له من 

كام النظام او احكام نظام الشركة الاساس وراية في مخالفات لإح
مدى عدالة القوائم المالية للشركة ويتلو مراجع الحسابات تقريره 
في الجمعية العامة وإذا قررت الجمعية التصديق على تقرير مجلس 
الادارة والقوائم المالية دون الاستماع الى تقرير مراجع الحسابات 

  كان قرارها باطلا.
  

Chapter Eight: Company’s Accounts and Profit 
Distribution 

  الثامن: حسابات الشركة وتوزيع الأرباحالباب 

Article (49): Financial Year 
The Company’s fiscal year shall be twelve (12) Gregorian 
months and shall commence as on the 1st of January and 
shall expire on the 31st of December of each Gregorian year 

  ): السنة المالية49المادة (
عشر شهرًا ميلاديًا وتبدأ السنة  اثنيتكون السنة المالية للشركة 

ديسمبر من كل  31المالية للشركة من الأول من يناير وتنتهي في 
  عام ميلادي.

Article (50) Financial Documents 
The Board of Directors shall prepare at the end of each fiscal 
year an inventory of the Company’s financial statements, a 

  المالية ): الوثائق50المادة (
 يجب على مجلس الإدارة في نهاية كل سنة مالية للشركة أن يعد

القوائم المالية للشركة وتقريرًا عن نشاطها ومركزها المالي عن 
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report on the Company’s activities and its financial position 
for the preceding fiscal year and the Board's proposals as to 
the distribution of the net profits. The Board of Directors 
shall put such documents at the Auditor’s disposal at least 
forty-five (45) days prior to the convening of the General 
Assembly. 
The documents stated in paragraph (1) above, shall be 
signed by the Chairman of the Board of Directors, Chief 
Executive Officer, and Chief Financial Officer, and copies 
thereof shall be available at the Company’s head office for 
the Shareholders’ review at least twenty-one (21) days prior 
to the time set for convening the General Assembly.  
The Chairman of the Board of Directors shall provide 
Shareholders with the Company’s financial statements and 
Board report after signing the same, as well as the Auditor’s 
report if any, unless they are published using any means of 
technology at least 21 days prior to the date set for the 
annual ordinary general assembly meeting. The chairman of 
the board shall also deposit such documents in accordance 
with the Regulations. 
 
 

السنة المالية المنصرمة، ويضُمن هذا التقرير الطريقة المقترحة 
لتوزيع الأرباح، ويضع المجلس هذه الوثائق تحت تصرف مراجع 
الحسابات قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعية العامة بخمسة 

  وأربعين يومًا على الأقل.
يجب أن يوقع رئيس مجلس إدارة الشركة ورئيسها التنفيذي 

) من هذه 1ومديرها المالي على الوثائق المشار إليها في الفقرة (
المادة، وتودع نسخ منها في مركز الشركة الرئيس تحت تصرف 
المساهمين قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعية العامة بواحد 

  وعشرون يومًا على الأفل.
س مجلس الإدارة أن يزود المساهمين بالقوائم المالية على رئي

وتقرير مراجع للشركة، وتقرير مجلس الإدارة بعد توقيعها، 
الحسابات إن وجد، ما لم تنشر في أي من وسائل التقنية الحديثة، 
وذلك قبل التاريخ المحدد لانعقاد الجمعية العمومية بواحد وعشرين 

يداع هذه الوثائق وفقًا لما تحدده يومًا على الأقل، وعليه أيضًا إ
  .اللوائح التنفيذية لنظام الشركات

Article (51) Profit Distribution 
The Company’s annual net profits shall be allocated as 
follows: 

1. The Ordinary General Assembly may, upon the request of 
the Board of Directors, set aside a specific percentage of the 
annual net profits to form a consensual reserve to be 
allocated for the purpose or purposes decided by the General 
Assembly. 

2. Ordinary General Assembly may form other reserves to the 
extent that would serve the Company's best interest or 
would ensure distributing constant profits, as much as 
possible, amongst Shareholders. Besides, the Ordinary 
General Assembly may allocate from the net profits 
amounts to establish social institutions for the Company 
employees or to support existing social institutions. 

3. The entire remainder of the net profits shall be distributed 
to shareholders unless the Ordinary General Assembly 
decides otherwise. 

  ): توزيع الأرباح:51المادة (
  التالي: توزع أرباح الشركة الصافية السنوية على النحو

للجمعية العامة العادية بناءً على اقتراح مجلس الإدارة أن تقرر  .1
تجنيب نسبة مئوية من الأرباح لتكوين احتياطي اتفاقي يخصص 

 لغرض أو أغراض تقررها الجمعية العامة.
للجمعية العامة العادية أن تقرر تكوين احتياطيات أخرى بالقدر  .2

ع أرباح ثابتة قدر الإمكان الذي يحقق مصلحة الشركة أو يكفل توزي
من صافي الأرباح  تقتطععلى المساهمين، وللجمعية المذكورة أن 

لعاملي الشركة أو مبالغ لإنشاء مؤسسات وبرامج اجتماعية 
 لمعاونة ما قد يكون قائمًا من هذه المؤسسات.

يوزع كامل ما تبقى من الأرباح الصافية على المساهمين مالم تقرر  .3
 العادية خلاف ذلك.الجمعية العامة 

يجوز للشركة توزيع أرباح مرحلية على مساهميها بشكل نصف  .4
سنوي أو ربع سنوي وفقاً للضوابط الصادرة من الجهة المختصة 
وذلك بموجب تفويض يصدر من الجمعية العمومية لمجلس الإدارة 

  .مرحليةبتوزيع أرباح 
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4. The Company may pay interim dividend to its Shareholders 
on a bi-annual or quarterly basis in accordance with the 
directives issued by the Competent Authority upon 
authorization issued by the Ordinary General Assembly to 
the Board of Directors to distribute such interim dividend. 
Article (52) Dividends Maturity 
The shareholder is entitled to his share in the profits in 
accordance with the General Assembly’s resolution issued 
in this regard. The resolution indicates the entitlement date 
and the date of distribution. Eligibility for the dividends is 
for the share owners registered in the shareholders’ records 
at the end of the day specified for entitlement. 
The General Assembly may distribute dividends to its 
shareholders on a semi-annual or quarterly basis, based on 
a mandate issued by the Ordinary General Assembly to the 
Board of Directors to distribute interim dividends, renewed 
annually, provided that the following conditions are met: 

1. For the company to achieve profits. 
2. The company must have sufficient liquidity. 
3. The company must have distributable profits according to 

the latest audited financial statements, sufficient to cover the 
profits proposed to be distributed, after deducting what was 
distributed and capitalized from those profits after the date 
of these statements. 

4. Disclosing the dividend distribution decision on the 
Tadawul website immediately upon its approval by the 
Board. 

  ): استحقاق الأرباح:52المادة (
يستحق المساهم حصته في الارباح وفقا لقرار الجمعية العامة 
الصادر في هذا الشأن ويبين القرار تاريخ الاستحقاق وتاريخ 

الاسهم المسجلين في سجلات التوزيع وتكون أحقية الارباح لمالكي 
   .المساهمين في نهاية اليوم المحدد للاستحقاق

ويجوز للجمعية العامة توزيع أرباح على مساهميها بشكل نصف 
سنوي أو ربع سنوي وذلك بناء على تفويض يصدر من الجمعية 
العامة العادية لمجلس الإدارة بتوزيع أرباح مرحلية يجدد سنويا 

  :الاتيةوشريطة تحقق الشروط 
   .أن تحقق الشركة أرباحا .1
   .أن يكون لدى الشركة السيولة الكافية .2
أن يتوفر لدى الشركة أرباح قابلة للتوزيع وفقاً لأخر قوائم مالية  .3

مراجعة، كافية لتغطية الأرباح المقترح توزيعها، بعد خصم ما تم 
  .توزيعه ورسملته من تلك الأرباح بعد تاريخ هذه القوائم

قرار توزيع الأرباح على موقع تداول الإلكتروني الإفصاح عن  .4
  فور الموافقة عليه من قبل المجلس.

Article (53) Preferred Shares Profit Distribution 
If profits are not distributed for any financial year, it is not 
permissible to distribute profits for the following years 
except after paying the percentage specified in accordance 
with the provisions of Article 108 of the Companies Law to 
the owners of preferred shares for this year. 
If the company fails to pay the specified percentage - in 
accordance with the provisions of Article One Hundred and 
Eighth of the Companies Law - of profits for three 
consecutive years, the special assembly of the owners of 
these shares held in accordance with the provisions of 
Article Eighty-Nine of the Companies Law may decide 
whether to attend the company’s general assembly meetings 
and participate To vote or appoint their representatives to 

 ) توزيع الأرباح للأسهم الممتازة53المادة (
إذا لم توزع ارباح عن أي سنة مالية فانه لا يجوز توزيع ارباح 
ً لحكم المادة  عن السنوات التالية الا بعد دفع النسبة المحددة وفقا

من نظام الشركات لأصحاب الأسهم الممتازة عن  الثامنة بعد المائة
 هذه السنة.

وفقاً لحكم المادة الثامنة  -إذا فشلت الشركة في دفع النسبة المحددة 
من الارباح مدة ثلاث سنوات  -بعد المائة من نظام الشركات 

متتالية، فإنه يجوز للجمعية الخاصة لأصحاب هذه الأسهم المنعقدة 
التاسعة والثمانون من نظام الشركات ان تقرر وفقاً لأحكام المادة 

اما حضورهم اجتماعات الجمعية العامة للشركة والمشاركة في 
التصويت أو تعيين ممثلين عنهم في مجلس الادارة بما يتناسب مع 
قيمة اسهمهم في رأس المال وذلك الى ان تتمكن الشركة من دفع 

عن السنوات  كل ارباح الاولوية المخصصة لأصحاب هذه الاسهم
  .السابقة
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the Board of Directors in proportion to the value of their 
shares in the capital until the company is able to pay all 
priority dividends allocated to the owners of these shares for 
previous years. 
Article (54) Company’s losses 
if the Company’s losses total half of its issued capital, the 
board of directors shall, within 60 days from the date of its 
knowledge thereof, announce the losses and the 
recommendations relating thereto, and shall, within 180 
days from said date, call for an extraordinary general 
assembly meeting to consider the continuation of the 
company by taking measures necessary to resolve such 
losses or the dissolution of the company 

  ): خسائر الشركة54المادة (
إذا بلغت خسائر شركة المساهمة نصف رأس المال المصدر، 
وجب على مجلس الإدارة الإفصاح عن ذلك وعما توصل إليه من 
توصيات بشأن تلك الخسائر خلال ستين يومًا من تاريخ علمه 
ببلوغها هذا المقدار. ودعوة الجمعية العامة غير العادية للاجتماع 

ً من تاريخ ع لمه بالخسائر؛ للنظر في خلال مائة وثمانين يوما
استمرار اتخاذ أي من الإجراءات اللازمة لمعالجة تلك الخسائر، 

  .أو حلها

Chapter Nine: Disputes الباب التاسع: المنازعات  
Article (55): Liability Lawsuit 
Each Shareholder shall have the right to file a liability 
action, vested in the Company, against the members of the 
Board of Directors if they have committed a fault which has 
caused some particular damage to such Shareholder, 
provided that the Company’s right to file such action is still 
valid. The Shareholder must notify the Company of his 
intention to file such action 

  ): دعوى المسؤولية55المادة (
لكل مساهم الحق في رفع دعوى المسؤولية المقررة للشركة على 
أعضاء مجلس الإدارة إذا كان من شأن الخطأ الذي صدر منهم 
إلحاق ضرر خاص به، بشرط أن يكون حق الشركة في رفعها ما 
زال قائماً. ويجب على المساهم أن يخطر الشركة بعزمه على رفع 

  .الدعوى

Article (56): Company Dissolution and winding up 
The company shall be terminated by one of the reasons for 
termination mentioned in Article (two hundred and forty-
three) of the Companies Law, and with its expiration, it shall 
enter the stage of liquidation in accordance with the 
provisions of Chapter Twelve of the Companies Law. If the 
company is lapsed and its assets are not sufficient to pay its 
debts or it is in default according to the bankruptcy law, it 
must apply. To the competent judicial authority to initiate 
any liquidation procedures under the bankruptcy Law. 

 ): حل الشركة وتصفيتها56المادة (
اردة في المادة (الثالثة تنقضي الشركة بأحد أسباب الانقضاء الو

والأربعون بعد المائتين) من نظام الشركات وبانقضائها تدخل في 
دور التصفية وفقا لأحكام الباب الثاني عشر من نظام الشركات، 
وإذا انقضت الشركة وكانت أصولها لا تكفي لسداد ديونها أو كانت 

القضائية متعثرة وفقًا لنظام الإفلاس، وجب عليها التقدم إلى الجهة 
  .المختصة لافتتاح أي من إجراءات التصفية بموجب نظام الإفلاس

Chapter Ten: Final Provisions الباب العاشر: أحكام ختامية  
Article (57) Applicable Law 
The Companies Law shall apply to all other matters not 
specifically provided for herein. 

 النظام الواجب التطبيق): 57المادة (
تطبق احكام نظام الشركات على المسائل التي لم يرد في شأنها 

  نص خاص في هذه الوثيقة.
Article (58) Publication 
Publication of Incorporation Document This Incorporation 
Document shall be filed and published in accordance with 
the Companies Law and its Implementing Charters. 

 ): النشر58المادة (
  يودع هذا النظام وينشر طبقًا لنظام الشركات ولوائحه.

 


